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Глава 1


Ветровое стекло треснуло и разбилось. Либби Макферсон, словно во сне, смотрела, как осколки посыпались ей на колени. И только скрежет и лязг металла привели ее в чувство. Вокруг кричали и суетились люди, потом в машину внезапно хлынул поток ледяного воздуха, когда дверь со стороны водителя сорвали с петель.
— Хайме! — позвала Либби.
В ответ — тишина.
— Сначала вытаскиваем его, — распорядился человек в белом халате. — Девушку потом. Кажется, у нее всего-навсего повреждена рука.
Ее рука! Либби поднесла ладони к лицу и внимательно уставилась на них. Левая рука была вся в крови, и пальцы не шевелились. Либби закричала. Кто-то сделал ей укол, и все вокруг погрузилось во тьму.


— Либби, детка, тебе нельзя это делать! Неужели ты забыла, что надо беречь руки?
Нет, она прекрасно помнила. Стоило ей отрезать кусок хлеба, родители тут же делали ей замечание. Другие дети могли играть с ножами, лазать по камням, а Либби должна была беречь руки. Каждый день она часами просиживала за пианино, страстно мечтая вырваться на свободу. Либби была самой одаренной юной пианисткой в стране. Ее семья даже переехала в Лондон, чтобы Либби могла заниматься с лучшими учителями. Они настаивали, что девочка должна изучать теорию и технику игры. Талант нужно пестовать и развивать, а не ослеплять им падкую на сенсации публику.
Ее родители были разочарованы. Сами они не имели никакого отношения к музыке и безгранично гордились своей дочерью, жертвуя ради нее всем. Либби с радостью училась в Лондонской школе музыки и легко сдавала все экзамены. Когда она впервые появилась на сцене, то вызвала всеобщий восторг, и ее стали всюду приглашать с выступлениями.
Это была ее первая поездка в Америку. Жаль, что родители не смогли сопровождать ее, но зато Либби впервые в жизни познала вкус свободы. Она играла в Чикаго, Вашингтоне, Сан-Франциско и вот теперь была в Нью-Йорке. Либби была в восторге от Америки. Поистине, это страна возможностей, и девушка с радостью пользовалась ими.
Ее менеджер Хайме Запата сопровождал Либби повсюду. Он и его жена Хуана стали ее самыми близкими друзьями. Хайме вез ее домой после концерта, когда черный седан возник, будто из ниоткуда и врезался в их машину. В салоне стоял тошнотворный запах смятых цветов, недавно полученных Либби посреди бурных оваций. А после этого ничего, кроме забытья и теплоты больничной палаты.
— Хуанита!
— Я здесь, — раздался успокаивающий грудной голос.
Либби всегда восхищалась чуть заметным испанским акцентом Хуаны и ее мужа.
— Ты должна быть с Хайме!
— Он спит. — Хуана прикусила губу.
— С ним все в порядке? Ответь мне!
— Он в порядке. Ему наложили гипс, но врачи говорят, что ничего страшного. По правде говоря, Хайме больше беспокоится о тебе.
— Но это же смешно! Я чувствую себя просто превосходно.
В темных глазах Хуаны показались слезы.
— А твоя рука?
И только теперь Либби вспомнила. Ее рука была перевязана, под пальцы подложена дощечка, чтобы зафиксировать ладонь. Либби прикрыла глаза.
— Я смогу играть?
Хуана вытерла слезы.
— Никто не знает. Врачи сказали, что порвана связка. Они сделали все, что могли…
— Значит, я не смогу играть? — перебила Либби.
— Немножко сможешь. Но только не всю программу целиком.
— Тогда мне лучше вернуться домой, — ровным голосом произнесла Либби, хотя мысль о встрече с семьей приводила ее в ужас.
— Думаю, тебе надо немного повременить. Так считает Хайме. После лечения станет лучше. Ты можешь остаться с нами в Сан-Франциско.
— Но у тебя и так довольно забот с Хайме, — слабо возразила Либби.
Хуана поднялась.
— Хайме так решил, детка, и, как его жена, я должна исполнять его волю. Как только вы немного окрепнете, мы полетим в Сан-Франциско!
Либби откинулась на подушки. В ноздри опять вошел аромат цветов. Надо сказать сестре, чтобы она их выбросила. Если Либби когда-нибудь решится сажать цветы, то они будут совсем без запаха, как кактусы! Правда, корявые, мясистые листья кактусов всегда вызывали у нее отвращение. Либби отвернулась к стене и разрыдалась. Лучше бы она вообще умерла! Она ведь ничего не умеет, кроме, как играть на рояле.


— Нет, ты только послушай! — со смешком произнесла Хуана. — Ни за что не поверила бы, если бы не увидела своими глазами.
— Что такое? — Либби выхватила у нее из рук музыкальный журнал.
— Вот, в разделе объявлений! — Хуана ткнула ярко-красным ногтем в страницу.
Либби прочла:
«Требуется молодая, музыкально одаренная женщина для обучения одаренного мальчика. В перспективе возможен брак. Обращаться к Джонатану Хоупу, ранчо «Биг Джей», Рэттлснейк».
— Рэттлснейк! — воскликнула Либби. — Ничего себе название!
— Ну и как тебе объявление? — спросила Хуана.
— Здесь перечислены требования, — задумчиво протянула Либби. В ее взгляде была смесь изумления и гнева. — Я собираюсь попробовать.
Хуана улыбнулась:
— Неплохая мысль. Сможешь пока собраться с мыслями. Напиши ему, что живешь у нас в Сан-Франциско.
— Если я соглашусь, то только затем, чтобы преподать ему урок. Как вообще можно предположить, что человек, соответствующий этим требованиям, вдруг бросит все и отправится в Рэттлснейк учить какого-то сосунка играть на пианино!
— Возможно, мальчик действительно талантлив.
— Еще бы нет! Неужто он не понимает, что люди жертвуют всем и отказываются от всего, чтобы добиться таких вершин?
Однако Хуана хранила полное спокойствие.
— Напиши ему, а я опущу письмо в почтовый ящик.
— Я сама! — Либби гневно смотрела на объявление.
Ей понадобилось очень много времени, чтобы сочинить письмо. Либби хотела, чтобы оно было обидным и одновременно изысканно вежливым.
— Возможно, я даже съезжу к нему на ранчо, — заявила она. — Я не могу вечно жить у вас, а вернуться домой к родителям у меня пока не хватает духа. Понимаешь, изменилась не только моя жизнь, но и их. До этого все вращалось вокруг музыки.
— Оставайся с нами, сколько хочешь! Ты не думала, что преподавание — это выход для тебя? Необязательно именно эта работа.
— Может быть.
Правда, сама Либби была не в восторге от такого предложения. Ее не радовала мысль, что придется учить других, создавать музыку, она хотела делать это сама. Либби взглянула на свою забинтованную руку. Такая маленькая, а разрушила всю ее жизнь!
— Пожалуй, пошлю ему несколько последних снимков, — решила Либби. — И автограф на память! Конечно, мое имя ему ни о чем не скажет, зато заставит хорошенько подумать.
— А вдруг он не такая уж деревенщина? — с сомнением произнесла Хуана. — Нельзя же определить по адресу.
— Можно! — Либби размашисто подписала фотографию и сунула ее в конверт.
Хуана задумчиво посмотрела на нее:
— Ты считаешь, что тебе никто не нужен, но это не так.
Либби покачала головой:
— У вас с Хайме все иначе. Но у меня есть музыка… — Она запнулась. — Была музыка. И больше я ни в чем не нуждалась.


Хайме с Хуаной справедливо гордились своей квартирой. Из окна открывался роскошный вид на "Золотой мост», а все комнаты украшали американские и мексиканские антикварные безделушки, которые Хайме собирал по всей южной Калифорнии. Одним из его увлечений были музыкальные инструменты — они висели на стенах и прятались по углам.
Либби чувствовала себя здесь как дома. Честно говоря, эта семья была более музыкальной, нежели ее собственная. Конечно, ее родители гордились достижениями дочери, но больше любили ее славу, нежели музыку. У Хайме с Хуаной все было по-другому. Всю свою жизнь они посвятили музыке — собственной и чужой.
Либби трудно было поверить, что можно уехать так далеко и все же остаться в одной стране. Из пронизанного ледяным ветром Нью-Йорка они вылетели в теплой одежде, а несколько часов спустя очутились в ласковой, солнечной Калифорнии, где зима уже уступала место очаровательной весне. До изнурительно жаркого лета, когда Техас, Нью-Мексико и другие юго-западные штаты изнемогают под палящими лучами, было еще далеко. Сейчас можно было нежиться под калифорнийским солнцем, лакомиться апельсинами и купаться в теплых водах Тихого океана.
Либби еще не привыкла к частым перелетам. Один раз она уже летела из Нью-Йорка в Сан-Франциско, но тогда все было по-другому. Всю дорогу она репетировала на ручной клавиатуре мелодию, которая вскоре должна была зазвучать со сцены концертного зала. Но когда самолет приземлился, Либби поняла, что, невзирая на расстояния, в Сан-Франциско царил тот же американский дух, что и в Нью-Йорке.
Из аэропорта они выехали на машине Хуаны. И вновь Сан-Франциско удивил Либби. Она восхищалась красотой улиц и старинными зданиями. Когда они остановились перед домом, Либби втайне надеялась, что ей не придется часто ездить, потому что после аварии стала бояться машин.
— Жаль, что с нами нет Хайме, — вздохнула Хуана, когда они вошли в лифт.
— Мне тоже. Если бы не я, тебе не пришлось бы так рано возвращаться.
— Глупости, детка. Нью-Йорк слишком дорогой город! Я не смогла бы вечно жить в гостинице.
— Ты права.
— Давай больше не будем об этом, ладно?
— Не знаю. Я не могу злоупотреблять твоим гостеприимством.
Хуана рассмеялась:
— А кто злоупотребляет?
Но Либби все равно понимала, что не сможет долго оставаться в Сан-Франциско. Ей придется подумать о будущем. Надо будет все рассказать родителям. Как она станет жить без музыки?
И, тем не менее город очаровал Либби. Через неделю ее руку освободили от повязки, и, хотя пальцы еще болели и плохо гнулись, Либби была рада этому. На том месте, где была разорвана связка, остался уродливый шрам. Либби он казался еще более ужасным оттого, что ее руки всегда были такими ухоженными и красивыми.
— Я смогу нормально пользоваться рукой? — спросила она у врача.
— Понадобится время, чтобы она окрепла.
Когда он ушел, Либби долго сидела на веранде, любуясь проплывавшими в гавани кораблями. Ее губы пересохли, когда она начала изучать длинный красный шрам на левой руке.
— Тебе письмо! — крикнула Хуана. — Прочтешь или я оставлю его в прихожей?
Либби не ответила, потому что готова была расплакаться.
— Из Рэттлснейка, — продолжала соблазнять ее Хуана.
— Да? — Либби уже почти позабыла о своей обиде и о человеке по имени Джонатан Хоуп.
— Если ты не откроешь, это сделаю я! Мне не терпится узнать, что он написал.
Либби медленно вскрыла конверт. Он оказался толще, чем она ожидала.
— Кажется, ему было что сказать, — без интереса заметила она.
Хуана выхватила из рук Либби конверт, и на пол посыпалось его содержимое.
— Да здесь билет! Похоже, он уже все решил.
На авиационном билете стояло имя Либби. Неужели он, правда решил, что она приедет?
— Я не знаю, где Рэттлснейк.
— Почти на границе с Мексикой.
Либби удивило, что Хуане известно про такое захолустье. Но возможно, оно кажется захолустьем только ей? Либби развернула письмо и положила его на колени.

«Уважаемая мисс Макферсон!
Внутри вы найдете билет и инструкцию, как добраться до Рэттлснейка. Простите, что не смогу быть у вас в Сан-Франциско, поэтому вынужден просить вас приехать для собеседования сюда. Если условия вас не устраивают, сообщите.

Искренне ваш, Джонатан Хоуп».


— Ты ведь не поедешь?
— Не знаю.
— Подумай пока. Мне надо уйти ненадолго. Будь как дома, я скоро вернусь.
Либби услышала, как хлопнула входная дверь, но даже не пошевелилась. Она перечитала письмо и неторопливо изучила все содержимое конверта. На самолете она доберется до столицы штата, а потом автобус отвезет ее в Рэттлснейк. Либби никогда прежде не путешествовала так далеко одна. Ее удивило, что Джонатан Хоуп пошел на такие расходы, и в этот момент поняла, что уже приняла решение. В следующую минуту раздался телефонный звонок.
— Миссис Запата? — спросил мужской голос.
Либби поинтересовалась, чем она может помочь.
— Завтра из Нью-Йорка доставят ее мужа. Пусть она перезвонит мне, чтобы уточнить подробности. Нам придется организовать машину, чтобы доставить его из аэропорта, потому что в самолете он будет на носилках.
— Я передам. Как хорошо, что его привозят! Ему лучше?
— Боюсь, мне это неизвестно.
Либби повесила трубку и, только когда вернулась в комнату и вновь увидела письмо Джонатана Хоупа, поняла, что значит для нее этот звонок.
Хуане придется ухаживать за мужем. Несмотря на все ее протесты, Либби знала, что она будет ей только мешать. Значит, придется ехать, хочет она того или нет. Если пока она не может вернуться в Англию к родителям, то придется воспользоваться билетом в никуда. Либби вздохнула и только сейчас заметила среди бумаг в конверте цветную фотографию.
На ней был заснят мужчина верхом на лошади. Из-под ковбойской шляпы выглядывало смеющееся лицо. На оборотной стороне снимка было написано: «Ваш Джонатан Хоуп».
Либби с изумлением разглядывала фотографию. Так это и есть Джонатан Хоуп? Она представляла его совсем другим. При взгляде на его смеющееся лицо ее губы невольно изогнулись в улыбке. Либби пристальнее вгляделась в снимок, пытаясь разгадать характер запечатленного на нем человека. Джонатан Хоуп был рослым мужчиной с большими, крепкими руками. Цвет его коротких волос и глаз невозможно было разглядеть. А еще Либби убедилась, что была права: он ничего не смыслил в музыке. Ни один человек, ведущий простую, трудовую жизнь, не сможет оценить кропотливого труда музыканта.
Когда вернулась Хуана, Либби уже написала мистеру Хоупу, что согласна приехать. Приклеив на конверт марку, она положила письмо в прихожей. Жребий был брошен, и Либби испытала огромное облегчение.
— Ты уверена, что хочешь ехать? — несколько раз переспросила Хуана.
— Абсолютно! Мне не терпится увидеть настоящую Америку. Это будет здорово!
Хуана поверила ей.
— Если только не будешь принимать этого Джонатана Хоупа всерьез, — предупредила она. — Но ты права: на ранчо жизнь кипит. Мы с Хайме время от времени навещаем друга, кстати, его ранчо тоже недалеко от Рэттлснейка. Нам там очень нравится. Точнее, нравилось…
Либби стало стыдно, что она говорила только о себе.
— Вы опять поедете туда, — мягко произнесла она.
— Если он будет ходить.
— Обязательно будет! Просто нужно немного подождать, Хуанита.
Хуана слабо улыбнулась:
— Время и Хайме всегда были злейшими врагами. Ему никогда не хватало времени. И вот теперь он ничего не может делать. Возможно, навсегда!
— Всего на несколько месяцев. Самое время наверстать упущенное и почитать. Вот увидишь: так и будет!
— Надеюсь. Либби, я буду так по тебе скучать!
— Ничего подобного. Тебе придется ухаживать за Хайме, а я только мешала бы…
— Но ты ведь уезжаешь не поэтому?
— Конечно, нет! Я действительно хочу поехать. Я благодарна тебе, что ты позволила мне пожить у вас, но теперь мне пора.
Либби знала, что убедила Хуану, но не была уверена, что ей удалось убедить себя. У нее холодело на сердце, когда она представляла, что ей придется оставить Сан-Франциско, знакомых людей и отправиться одной в незнакомую страну. Америка была такой огромной! И хотя здесь везде говорили по-английски, Либби не всегда всех понимала. Но кроме страха испытывала и любопытство.
Вечером, укладываясь в постель, Либби поставила рядом с собой на столике фотографию Джонатана Хоупа. Она решила, что если будет часто смотреть на нее, то легко узнает его при встрече.



Глава 2


Сквозь запыленные стекла автобуса Либби разглядывала Рэттлснейк. — Рэттлснейк! — уже во второй раз объявил водитель, сурово посматривая на нее.
— Вы уверены? — нервно спросила Либби.
— Проезжаю здесь каждую неделю!
Либби принялась собирать вещи. Один из пассажиров любезно помог донести ее чемодан до остановки.
— Вас кто-нибудь встречает? — осведомился он.
Либби кивнула и огляделась. Автобус с ревом свернул за угол и исчез в пустыне. А Либби осталась совершенно одна среди декораций к вестерну. В Рэттлснейке было два ряда магазинов, отель, бар и кафе у автобусной остановки. Песок из пустыни покрывал единственную улицу, и колеса проезжавших машин оставляли на нем узоры, в придорожных кюветах он собирался в небольшие холмики, которые при малейшем ветерке разлетались и слепили прохожих.
Взгляд Либби упал на витрину кафе, которую почти загородила широкая спина в ярчайшей голубой рубашке. Почему-то она решила, что спина принадлежит Джонатану Хоупу.
Либби помедлила, не зная, можно ли оставить чемодан на улице, но он был слишком тяжел, чтобы идти в кафе с ним. В конце концов, она робко постучала в стекло, и Джонатан Хоуп оглянулся. В следующую секунду он уже выбежал за дверь.
— Добрались? — весело произнес он.
Либби гордо вскинула голову:
— Я только что приехала.
— Да, мэм. Я видел автобус.
Либби поняла, что ее городской костюм и модная шляпа резко выделяются на фоне окружающего пейзажа. Ее смущали любопытные взгляды прохожих, но Джонатан Хоуп будто ничего этого не замечал.
— Чашечка кофе вас взбодрит. Поездки на автобусе очень утомительны.
— Мне было даже интересно, — застенчиво возразила Либби. — Я никогда так далеко не ездила.
— Правда? Вы полюбите это место, когда привыкнете к нему. Это все ваши вещи? — Джонатан указал рукой на чемодан. — Если что-то понадобится, тут все можно купить…
Он уверенно повел Либби в кафе. Там царила безупречная чистота. Владельцы кафе — семейная пара — не были похожи на американцев, как их представляла себе Либби, скорее всего, они были мексиканцы.
— Да? — обратилась официантка к Джонатану.
Мистер Хоуп откинулся на спинку стула и из-под надвинутой на глаза шляпы оглядел Либби.
— Две содовые.
— Но… — начала Либби.
— Если вы никогда не пробовали содовую, то не знаете, что потеряли. — Он кивнул официантке, и та удалилась, очевидно, сгорая от нетерпения узнать, кто такая Либби.
— Они будут задавать множество вопросов, пока к вам не привыкнут, — предупредил Джонатан. — Но они привыкнут.
— Если я останусь, — напомнила Либби.
Он усмехнулся:
— Вы останетесь.
Либби не выдержала и улыбнулась в ответ:
— Откуда вам знать?
— Вы здесь всего несколько минут, а вам уже нравится!
Содовая по вкусу напоминала шипучее мороженое. Либби мгновенно позабыла про долгое, утомительное путешествие.
— Сколько отсюда до вашего ранчо, мистер Хоуп?
— Около двадцати миль. «Биг Джей» доходит до окраин городка, а сам дом расположен в горах. — Джонатан показал туда рукой, но Либби ничего там не увидела, кроме дрожащего в воздухе марева.
— В письме говорилось, что там немного пустынно. Кто еще живет с вами?
— В данный момент мой племянник.
— Вот как!
— Он сын моей сестры. Она вышла замуж за мексиканца. Сейчас его отец в Германии, и мальчик пока живет у меня.
— Ясно.
— Допивайте вашу содовую, и поедем.
Либби послушно опорожнила стакан и вышла на раскаленную улицу. Джонатан Хоуп нес ее чемодан так легко, словно это была пушинка, а она проклинала свои высокие каблуки, застревающие в выбоинах на тротуаре. Либби приходилось почти бежать, чтобы поспевать за Джонатаном. У джипа он остановился и забросил чемодан на заднее сиденье.
— Садитесь! А я позвоню судье и скажу, что мы едем.
Узкая юбка совсем не годилась для поездок на такой машине, но Либби все же как-то удалось залезть в нее и устроиться на жестком, обтянутом парусиной сиденье. Она смотрела вслед Джонатану и думала, что он выглядит точно так же, как на фотографии, которая стояла у нее на столике всю неделю. Поглядывая на нее время от времени, Либби находила в этом странное утешение, особенно после того, как привезли домой Хайме. Хуана и Хайме были нужны друг другу, и, хотя Либби в любое время была их желанной гостьей, сейчас у них не было на нее сил. Либби не обижалась, но чувствовала себя одиноко и страшилась будущего.
Заметив привязанных у бара лошадей, Либби ничуть не удивилась. Даже здесь конь уступил место автомобилю. В этом странном, заброшенном городке не чувствовалось недостатка в деньгах.
Наконец Джонатан Хоуп вернулся к машине, сел за руль и завел двигатель.
— Судья сказал, что все уже готово и мы можем заехать к нему по пути домой. Полагаю, вам уже есть двадцать один год?
— Мне двадцать пять, — нахмурившись, ответила Либби.
Джонатан усмехнулся:
— Не переживайте! Мне в прошлом месяце исполнилось тридцать три.
Либби удивилась. Ей показалось, что Джонатан выглядит старше. Вокруг его глаз залегли глубокие морщины, на вид ему было около сорока.
— Судья ваш друг? — полюбопытствовала она, чтобы сменить тему.
— Можно и так сказать. Мы выросли в этих краях. Ходили в одну и ту же школу. Правда, он немного старше меня.
Либби недоумевала. Кажется, они не были особенно близки, зачем же им тогда заезжать к судье по пути?
— Я привезла с собой диплом. Ваш племянник очень талантлив?
— Он неплохо играет. Но ведь вы не поэтому приехали в Рэттлснейк?
— Не совсем. Я жила у моих друзей в Сан-Франциско. Мы с Хайме попали в Нью-Йорке в аварию. Он сильно пострадал, поэтому вполне естественно, что я им немного мешала…
— И вам было некуда идти?
— Вообще-то я не уверена, что останусь здесь. Я приехала только на собеседование, не забывайте!
Джонатан засмеялся:
— Я уже успел позабыть об этой формальности. Давайте пока отложим собеседование. Вы ведь все равно едете на ранчо, так? Назад дороги нет.
— Согласна.
— Так, все решено?
Либби кивнула. Была какая-то особая прелесть в том, чтобы так быстро принимать решения. Она так привыкла, что ее распорядок дня составляется другими, что с наслаждением пользовалась случаем все решать самой.
— Я никогда прежде не была на ранчо, — призналась Либби. — Так не терпится посмотреть!
Ласковый взгляд Джонатана совершенно ее обезоружил.
— Вот и отлично!
Они проехали по единственной улице городка, свернули в переулок и остановились у старого деревянного дома, выбеленного лучами солнца и затененного огромными деревьями.
— Это дом судьи, — сообщил мистер Хоуп. — Отец несколько запустил его, но сам судья планирует все восстановить. Новая краска поистине сотворит чудеса. Но внутри все равно уютно. — Джонатан помог Либби вылезти из джипа.
Из-за угла дома выбежал маленький негритянский мальчик и с интересом наблюдал за ними, сунув палец в рот.
Когда Либби поднялась на веранду, деревянный пол предательски затрещал. Мистер Хоуп рассмеялся:
— Возьмите меня за руку, и я вас поймаю, если вы вдруг захотите упасть!
Либби проигнорировала его шутку. Сам Джонатан легко и непринужденно шагал по скрипучим доскам. Стукнув в затянутую сеткой дверь, он громко позвал хозяев. В проеме возник седой мужчина с сутулыми плечами и пальцами со следами никотина. Либби тут же прониклась к нему симпатией. У него был прямой и уверенный взгляд, а его мягкая, располагающая улыбка помогла ей почувствовать себя как дома.
— Так ты привез ее, — проговорил судья, обращаясь к Джонатану.
— Она приехала добровольно! Спроси сам.
— Это так? — Судья проницательно посмотрел на Либби.
Она кивнула:
— Почему нет?
Судья пожал плечами:
— Я тоже не вижу причины. Идем, пора начинать. — Его взгляд упал на встревоженное лицо Либби. — Надеюсь, именно этого вы и хотите?
— Мне больше некуда идти.
Судья хмыкнул:
— Вы могли бы вернуться в Англию.
Либби поморщилась:
— Сейчас мне не хочется встречаться с родителями. — Она покраснела. — Конечно, я их очень люблю, но теперь все изменилось…
Судья остановил ее кивком головы:
— Вы не должны ничего объяснять. Все, что нужно, — это сказать, что вы согласны, а потом расписаться где следует.
Либби изумленно уставилась на него:
— И все? Похоже на постоянное соглашение.
— Обычно так и бывает.
Мистер Хоуп усмехнулся, и Либби не стала больше спорить. Она приняла из рук судьи стакан с каким-то напитком и принялась терпеливо ждать. Она не заметила, как в комнату проскользнула жена судьи и коснулась ее руки прохладной ладонью, шепнув на ухо:
— Думаю, вы хотели бы помыться перед церемонией? Не беспокойтесь о мужчинах, они подождут. И, кроме того, по традиции вы должны опоздать!
Либби открыла было рот, чтобы ответить, но желание смыть пыль и грязь было слишком соблазнительным. Она послушно пошла следом за хозяйкой и с удивлением обнаружила в соседней комнате накрытый стол.
— Конечно, вы мечтали не о таком, — вздохнула женщина, — но это лучшее, что я успела приготовить за столь короткое время. Пройдемте сюда.
Либби включила оба крана и смотрела, как бледно-розовая раковина наполняется водой. Зачем устраивать такие сложности по поводу совершенно обыденного дела? От мыла приятно пахло жимолостью. Либби погрузила руки в воду. Шрам на левой руке защипало, и она вновь угрюмо уставилась на него. Через какое-то время, бесстрастно подумала она, шрам станет еле заметен, кроме того пальца, на котором носят обручальное кольцо… В голове у Либби все завертелось. Свадьба! Вот что должно случиться. Перед ее мысленным взором отчетливо всплыли слова из объявления. Но этого не может быть! Она не согласна!
Удивляясь собственному хладнокровию, Либби вытерла руки пестрым полотенцем и вернулась к хозяйке.
— Я советовала отложить все на пару дней, — засуетилась женщина, — но Джону так не терпелось, что я сочла нужным не настаивать. Полагаю, вы встретились в Сан-Франциско?
— В Нью-Йорке, — солгала Либби.
— Должно быть, очень романтично так быстро принять решение! Да, Джонатан — настоящий романтик. Все окрестные девушки вздыхали по нему, и не только из-за ранчо. Нет, сэр Джонатан Хоуп — это нечто особенное!
Либби не знала, что ответить, и только улыбнулась, мечтая, чтобы все поскорее завершилось и ее оставили в покое.
— Тогда идем к ним, — предложила жена судьи. — Ожидание ужасно, правда? Я так горжусь, что буду вашей свидетельницей. И какое у вас прелестное платье! Весь Рэттлснейк только и будет об этом говорить. Вы привезли всю одежду из Англии?
— Почти всю. У меня никогда не было достаточно времени, чтобы ходить за покупками.
— Да уж, Джонатан об этом позаботился. Счастливица!
Когда Либби вошла в комнату, он с легким волнением взглянул на нее, и его голубые глаза задержались на ее бледном, встревоженном лице. При появлении женщин судья тут же вскочил.
— Все готовы?
Либби кивнула. Ее ноги словно приросли к полу, и она уже жалела о том, что согласилась выпить содовой в кафе. Либби осторожно сглотнула и попыталась следить за происходящим, но вместо этого ее вдруг охватило потрясающее ощущение нереальности. Судья вопросительно взглянул на нее.
— Согласна, — подсказала его жена.
— Согласна, — повторила Либби. Ее голос звучал странно спокойно.
Через несколько секунд все было кончено. Джонатан Хоуп взял ее за левую руку и надел на палец простое золотое кольцо. Либби пыталась спрятать уродливый шрам, но Джонатан, похоже, ничего не заметил. Либби вздохнула с облегчением, когда судья произнес последние слова:
— Объявляю вас мужем и женой!
Сразу после церемонии жена судьи увлекла Либби в соседнюю комнату, где сунула ей в руку бокал шампанского и тарелку со всякими вкусностями. Только сейчас Либби поняла, как сильно проголодалась. Судья с женой проводили их до крыльца, болтая и смеясь без умолку. Либби по-прежнему никак не могла поверить в реальность происходящего.
Она украдкой взглянула на кольцо, когда Джонатан свернул в проулок между двумя деревьями.
— По-моему, неплохо получилось? — заметил Джонатан, когда они выехали на пыльную дорогу и очутились в пустыне.
— Не понимаю, как я могла согласиться на все это?! — горячо воскликнула Либби.
— Мне кажется, ты вела себя вполне естественно.
— Меня чуть не стошнило.
Джонатан расхохотался:
— Хорошо, что ты не испортила новый ковер судьи! Он бы тебя ни за что не простил. Я рад, что ты пришла в себя и отдала должное гостеприимству миссис Косли.
Либби поморщилась:
— Я и представить не могла, что так проголодалась. Но почему ты все-таки сделал это?
— Мы приличные люди, — объяснил Джонатан. — Кроме меня и племянника, на ранчо больше никто не живет. Нам надо защищать свою репутацию, и это был единственный выход.
Либби не могла с ним согласиться, но решила не спорить. Джонатана она совсем не знала, и вот сидит рядом с ним с кольцом на пальце и, кажется, вполне довольна! Миссис Джонатан Хоуп, промолвила она про себя, и вспыхнула. Навстречу их машине быстро неслось облачко пыли.
— Кажется, ребята нас встречают, — ухмыльнулся Джонатан. — Разве они могли это упустить!
— Твой племянник?
— Возможно. Но скорее парни, что работают на ранчо.
Либби заметила, что навстречу им тоже несется джип. В нем сидело всего четыре человека, но они шумели за десятерых, оглашая пустыню радостными возгласами, нажимая на клаксон и подпрыгивая, словно в седле. В машине были белый мужчина, два негра и индеец, все в пестрых рубашках и свободных жилетах из воловьих шкур. На головах у них красовались шляпы с широкими полями. Когда они увидели Либби, то немедленно замолчали и смущенно приветствовали ее.
— Так ты ее привез.
— Верно, — улыбнулся в ответ Джонатан.
— Мэм! — дружно кивнули работники.
Либби сняла шляпу и тряхнула волосами. Машина с ковбоями развернулась и помчалась обратно к дому.
— Сейчас я покажу, что такое настоящая езда! — мрачно усмехнулся Джонатан. — Держись, любимая!
Либби поморщилась от его фамильярности, но не решилась возражать. Джип рванул вперед. Либби обеими руками вцепилась в сиденье. Стоило Джонатану поравняться с джипом, как ковбои принялись кричать и махать руками. Они выписывали немыслимые зигзаги на дороге, пытаясь вырваться вперед, но Джонатан был опытным водителем. Он дождался удобного момента и промчался мимо них. Впереди показались огромные красные ворота с надписью «Биг Джей», украшенные черепами техасских лонгхорнов. От ворот начиналась длинная дорога к дому. Само ранчо виднелось вдалеке, окруженное белой изгородью в испанском стиле, за которой скрывались фруктовые сады. Но больше всего внимание Либби привлек сам дом. В просторном дворе она заметила бассейн и белую садовую мебель с ярко-голубыми подушками.
— Добро пожаловать на «Биг Джей», — дрогнувшим голосом произнес Джонатан.
На многие мили вокруг простиралась пустыня. То тут, то там торчали высокие кактусы и виднелись причудливо изрезанные ветрами скалы красных, лиловых, желтых и коричневатых оттенков. А на горизонте лежали холмы, за которыми начиналась индейская территорий и Мексика.
— Красота! — благоговейно прошептала Либби.



Глава 3


Джонатан принялся сигналить. Из дома выбежал маленький человек и, широко ухмыляясь, вытащил из джипа чемодан Либби. Она с удивлением отметила, что он китаец со старомодной косичкой на затылке.
— Чжо Ли, это миссис Хоуп. Позаботься о ней, ладно?
— Да, сэр! Осень рад, миссис Хоуп. Осень рад!
Либби пожала китайцу руку. Она оказалась маленькой, но очень сильной.
— Идемте в дом! Сансури уже ждет вас. — Китаец молниеносно скрылся за дверью.
— Чжо Ли наш повар, — объяснил Джонатан.
— А Сансури? — Либби с трудом выговорила экзотическое имя.
— Она родом из пуэбло. Я пригласил ее специально для тебя. Она милая девушка, с ней тебе будет не так скучно. Думаю, она уже ждет в твоей комнате.
Либби втайне надеялась, что Джонатан сам покажет ей дом, но он и не думал этого делать. Она шагнула во внутренний дворик, немного оробев перед роскошью своего нового дома. Обойдя бассейн, Либби вошла в ближайшую дверь и очутилась в гостиной, обставленной уютными кожаными креслами. Блестящие полы были покрыты индейским ковром. Такой же ковер висел на стене.
Либби продолжала восхищаться комнатой, когда в дверь неслышно скользнула девушка. У нее была горделивая осанка индианки, выступающие скулы и иссиня-черные длинные волосы.
— Ты, должно быть, Сансури? — спросила Либби.
Девушка кивнула.
— Я приготовила твою комнату, — ответила она на безупречном английском языке.
— Спасибо. Я бы хотела принять душ…
— Я принесу тебе чай, — предложила Сансури.
— Благодарю.
Взяв Либби за рукав, Сансури потащила ее по длинному коридору.
— Это твоя комната, — сказала она, распахивая дверь. — Красивая, правда?
Либби вынуждена была согласиться. Нежно-розовое убранство комнаты мягко сияло в лучах солнца, проникающих сквозь опущенные жалюзи.
— Ванная там. — Сансури указала на неприметную дверь в углу. — Я задвину шторы?
— Не надо! — воскликнула Либби. — Я люблю солнце.
На лице Сансури появилось неодобрение.
— Мистер Хоуп сказал, что ты захочешь отдохнуть. Пойду приготовлю чай.
Она поспешно вышла из комнаты, и Либби вздохнула с облегчением. Девушка ей понравилась, но сегодня столько всего произошло, что ей было тяжело поддерживать разговор и больше всего хотелось отдохнуть. Либби принялась разбирать вещи. Вода в кране оказалась обжигающей, и Либби не смогла устоять. Когда Сансури вернулась, она уже вытерлась полотенцем и облачилась в новые брюки и рубашку.
— Какая ты красивая! — воскликнула Сансури с искренним восхищением. — Ты привезла одежду из Англии?
— Частично да. Несколько вещей я купила в Сан-Франциско на прошлой неделе.
— Тебе надо было купить шляпу. У нас очень сильное солнце. Если захочешь выйти на улицу, я принесу тебе шляпу.
На подносе стоял стакан с горячей водой и лежал чайный пакетик. Либби опустила его в воду, подождала, пока напиток стал нужной крепости, и сделала глоток. На чай было мало похоже, но Либби была рада и этому. Сансури внимательно следила за ней.
— В следующий раз я принесу кофе. Очень хороший, — пообещала она.
— Было бы неплохо, — усмехнулась Либби. — Ты не знаешь, где мистер Хоуп?
Сансури взглянула на нее с плохо скрытым интересом.
— Уехал. Изгородь сломалась, и он отправился ее чинить. Вернется к ужину.
Либби посмотрела на часы. Еще не было четырех, чем же ей заняться до ужина? Она решила, что если бы Джонатан возражал, чтобы она осматривала дом и прилегающую территорию, то не уехал бы и не оставил ее одну.
— Знаешь что? Неси свою шляпу, — попросила она.
Сансури улыбнулась и минуту спустя вернулась с поношенной женской шляпой.
— Чья она? — спросила Либби.
— Не знаю. Может, сестры мистера Хоупа или кузины. Надень! Тебе очень идет.
Либби посмотрела на себя в зеркало и осталась довольна. У нее был такой вид, словно она родилась на ранчо, а не оказалась здесь случайно, сбежав от мира музыки и вечерних платьев.
Дом был выстроен вокруг внутреннего дворика, в который можно было войти через изящные ворота в северной и южной стенах. В противоположных краях располагались спальни с отдельными ванными комнатами. Третью сторону занимали кухня, столовая и гостиная. В четвертой стороне жили слуги. По чисто выбеленным стенам в испанском духе вились цветущие растения. Перед домом был разбит небольшой сад, совершенно не похожий на те, что Либби привыкла видеть у себя на родине. Здесь не было лужаек, морозостойких кустарников, тюльпанов и нарциссов. Почти все цветы источали пряный незнакомый аромат и отличались экзотической окраской. Осмотрев дом, Либби вышла на улицу и через цитрусовую рощу направилась к конюшням. Она с сожалением отметила, что в доме нет пианино. Как же тогда она будет учить племянника Джонатана? Все это очень странно.
Чжо Ли увлеченно подметал пол в конюшне. Либби остановилась, молча наблюдая за ним.
— Много лошадей! — ухмыльнулся китаец. — Хотите посмотлеть?
— Кто-нибудь ездит верхом? — поинтересовалась Либби.
— Конечно! Я, например. Осень хоросий наездник.
Глаза Либби засияли. Она не садилась на лошадь уже давно, но теперь крепкий запах конюшни напомнил ей о тех временах.
— Вы можете оседлать для меня лошадь? — спросила она Чжо Ли.
Китаец покачал головой:
— Только с разрешения мистера Хоупа. Плостите!
Либби не очень расстроилась и принялась разглядывать лошадей. Не все из них были племенными, но каждая светилась здоровьем. Да и конюшня, в которой жили лошади, была им под стать: изысканные резные перегородки, полки для седел и уздечек. Даже плиты пола, пусть и поцарапанные копытами, выглядели богато.
Либби с сожалением вышла из конюшни и оказалась на главной аллее, решив отправиться к главному входу. В пыли возились куры, время от времени принимая солнечные ванны, блаженно закрыв глаза и взъерошив перья. Вдоль аллеи высились причудливые и по-своему красивые ряды кактусов. Они поднимались на шесть футов над землей и далее разветвлялись на длинные, тонкие колючки, вздымавшиеся к небу. То тут, то там среди живых собратьев попадался мертвый кактус, словно сухой скелет.
Либби подумала, что при свете дня это интересное зрелище, но она вряд ли захочет пройтись по этой дороге ночью.
Либби упрекнула себя за подобные глупые мысли, но странное чувство не исчезло. Ей казалось, что за ней наблюдают, но, когда она обернулась, вокруг никого не было. Однажды Либби показалось, что она заметила силуэт всадника.
До главных ворот идти было дольше, чем она предполагала. Но Либби решила, что проделать этот путь стоило хотя бы ради того, чтобы полюбоваться черепами техасских длиннорогих коров или лонгхорнов. Невозможно представить, что когда-то здесь бродили подобные животные. Их длинные рога производили сильное впечатление. Либби не знала, кого теперь выращивали на ранчо, поскольку еще не видела пастбищ.
Когда она вернулась к дому, жара немного спала. Дул приятный ветерок, и Либби с нежностью взглянула на особняк. Она всю жизнь довольствовалась только музыкой, не задумываясь над тем, где или для кого ей предстоит играть. Но теперь будто влюбилась в место, которого почти не знала и, которое должно было ее или принять, или отвергнуть.
Либби опять показалось, что кто-то следит за ней, но она отмахнулась от этой мысли. Взглянув — на часы, она поняла, что ей следует поторопиться, чтобы добраться домой до темноты. Внезапно за ее спиной раздался отрывистый звук, похожий на выстрел из ружья. Либби, вздрогнув, обернулась, и в этот момент у нее над головой взметнулась петля, плотно связав ее по рукам и ногам.
Сначала Либби испугалась, но потом ее охватил гнев. Она попыталась вырваться, однако веревка только затягивалась плотнее.
— Как вы смеете! — крикнула Либби в пустоту.
— Оле! — Из-за высоких кактусов и поваленных камней показался мальчишка со злорадной ухмылкой на лице. — Добрый день, сеньора, — приветствовал он ее по-испански.
Либби силилась освободиться.
— Как ты посмел?! Немедленно отпусти меня!
Мальчишка расхохотался, потянул за веревку, и Либби, потеряв равновесие, тяжело упала на землю.
— Дай мне только добраться до тебя! — пригрозила она.
Мальчишка вновь рассмеялся и что-то произнес по-испански.
— Ты прекрасно знаешь, что я тебя не понимаю! — рассвирепела Либби.
— Нет? Меня зовут Педро Костелло. А тебя?
Разозлившись, Либби думала только о мести.
— Либби Макферсон, — наконец ответила она.
Мальчик отвесил галантный поклон. Между ним и его дядей не было ни малейшего сходства. Педро был небольшого роста, смуглый, и выражение его глаз выдавало страстный, взрывной характер, что было так чуждо Джонатану Хоупу.
— Сеньора? Сеньорита? — спросил он, ослабив веревку и подходя к Либби. Отвесив очередной поклон, Педро помог ей встать и теперь рассматривал ее темными глазами, в которых сверкало изумление.
Либби слегка покраснела.
— Сеньора, — выдавила она.
— Сеньора, — медленно повторил мальчик, откинул голову и захохотал.
— А вообще-то тебя это не касается! — вспылила Либби.
Педро так смутился, что Либби сжалилась над ним.
— Не обращай внимания. Не знаю, как я смогу обучать тебя, если мы не понимаем друг друга.
Педро, нахмурившись, так уставился на нее, что она засомневалась в его нормальности.
— Я еще заставлю тебя просить прощения! — пригрозила Либби.
Педро победно улыбнулся, вскочил на лошадь, взмахнул лассо над головой и с дикими криками и смехом исчез среди камней.
Либби отряхнула брюки. Веревка натерла ей руки, и она сомневалась, что в ближайшем будущем сможет безболезненно сесть. Либби осторожно потянулась, недоумевая, почему дядя так распустил мальчишку. Сначала она решила обо всем ему рассказать, но потом подумала, что такой поступок вряд ли поможет ей сблизиться с Педро. Правда, ей было все равно, полюбит он ее или нет. Просто, не наладив добрых отношений, будет нелегко учить его игре на пианино. Либби пришла к выводу, что самое время поставить мальчишку на место.
Когда она вернулась домой, ее гнев еще не остыл. Услышав ее шаги, Сансури поспешно вышла на крыльцо.
— Вот ты где! — воскликнула Либби. — В этом доме есть учебник испанской грамматики?
Сансури безмолвно уставилась на нее.
— Ты говоришь по-испански?
— Немного.
— Научишь меня? Правда, мне понадобится и грамматика. Если в этом доме нет учебника, то я куплю его, даже если мне придется ехать за ним в саму Испанию!
Сансури нервно улыбнулась:
— В Мексике тоже говорят по-испански.
— Знаю! — отрезала Либби. — Я только что имела удовольствие встретить человека, который не знает ни слова по-английски. Так что мне придется учить испанский.
— Но…
— Где у вас книги? — перебила Либби.
Сансури поспешила в столовую и принялась рыться на полках.
— Вот, — робко произнесла она, подавая Либби довольно потрепанную книжку.
— Благодарю. — Либби уселась за стол и с мрачным видом принялась изучать страницы. — Я ему покажу!
Сансури предпочла молча ретироваться. Похоже, у этой новой миссис Хоуп непростой характер, да еще длинный уродливый шрам на левой руке, которого она почему-то стыдится…
Когда Джонатан вошел в комнату, Либби приветствовала его по-испански.
— Почему вдруг испанский? — удивился он.
Либби на секунду замешкалась.
— Я решила, что это будет полезно. Ведь рядом мексиканская граница.
— Тебе не кажется, что это пустая трата времени?
— Мне кажется, что это необходимо.
Джонатан предпочел сменить тему:
— Прости, что ушел вот так сразу. Надеюсь, ты не скучала?
Либби покачала головой:
— Я осмотрела окрестности. Была в конюшне, но Чжо Ли отказался дать мне лошадь без твоего разрешения, тогда я дошла до главных ворот и вернулась обратно.
— Ясно. Что ж, обширная программа. Так ты ездишь верхом?
— Ездила в детстве. И очень хотела бы попробовать опять!
— Попробуешь, — улыбнулся Джонатан.
Во дворе Сансури накрывала стол к ужину. Солнце уже село, и в воде бассейна отражалось хрупкое пламя свечей, отбрасывая причудливые тени на стены. Индианка отправилась в столовую за серебряной посудой, напомнив, что ужин скоро подадут.
— Пойду переоденусь, — лениво протянул Джонатан.
Либби удивилась. Она и подумать не могла, что здесь принято переодеваться к ужину.
— Я тоже должна последовать твоему примеру?
Джонатан улыбнулся:
— Ты выглядишь очаровательно.
— Дело не в этом, — сухо отрезала Либби.
— Вечерами мы обычно переодеваемся. Это необходимо, если ты весь день занимался с коровами.
Либби с грустью заметила, что ее брюки после сегодняшнего приключения пропылились. Она остановилась на простом белом платье, надев к нему золотистые босоножки и пояс. К несчастью, короткие рукава давали возможность лицезреть красные полосы, оставшиеся на ее руках. Либби решила набросить на плечи белую шаль в золотистых крапинках, надеясь, что никто ничего не заметит. После этого вышла во дворик.
Увидев Либби, Педро слегка встревожился, но, когда понял, что она не собирается ни о чем рассказывать, сразу же приободрился.
— Это правда, что ты сегодня утром вышла замуж за Джонатана? — спросил он ее на превосходном английском.
Либби задумчиво прикусила губу.
— А тебе не по душе новая тетя?
Педро удивился:
— Почему?
Либби зловеще улыбнулась.
— Мне показалось, что ты был не очень уверен, — невинно произнесла она.
Педро побагровел, но сумел выдавить усмешку.
— Либби Макферсон. Кажется, я где-то уже слышал это имя.
— Она больше не Либби Макферсон, — вмешался дядя. — Теперь она Либби Хоуп. Миссис Либби Хоуп.
Глаза Педро озорно сверкнули.
— Не забывай об этом, тетя Либби.
Теперь смутилась Либби. Она не ощущала себя замужней женщиной, и ей не хотелось расставаться со своим именем.
— Ненавижу, когда меня называют тетей! — пожаловалась она. — Просто Либби.
Джонатан улыбнулся, прямо как на той фотографии, и Либби затаила дыхание. К счастью для нее, в этот момент Чжо Ли поставил перед ними огромное блюдо с мясом и овощами, дав ей возможность немного собраться с мыслями.
И только после ужина, когда Либби направлялась к себе в комнату, ее вновь посетило это странное чувство. Как бы там ни было, сегодня утром она стала женой Джонатана Хоупа и только теперь начала переживать насчет того, что будет дальше. Должно быть, она сошла с ума, но теперь невозможно что-либо изменить.
Сансури уже выложила на постель ночную рубашку и халат, поставила около нее шлепанцы. Либби начала медленно раздеваться, но потом ее вдруг охватил ужас. Она поспешно приняла душ, почистила зубы и нырнула в постель с намерением почитать книгу. Но была так взволнованна, что не могла прочесть ни строчки. Каждый шорох заставлял ее вздрагивать, Либби напряженно прислушивалась, не идет ли Джонатан.
Но он так и не пришел. Либби слышала, как под окном пробежал Педро, что-то насвистывая себе под нос. Она выглянула наружу, но Джонатана уже не было во дворе. Со стола убрали, свечи потушили. Либби все еще стояла у окна, когда в коридоре раздались шаги Джонатана. Она бросилась под одеяло и затаила дыхание. Но шаги замерли у соседней комнаты. Либби слышала, как распахнулась и с грохотом захлопнулась дверь.
Либби устала, ей хотелось плакать, и ее рука сильно дрожала, когда она гасила лампу. «Я все выскажу ему завтра утром», — решила она. Но что именно выскажет, так и не придумала, потому что почти тут же заснула. Ей снилось, что она в Нью-Йорке и играет Бетховена.



Глава 4


Рано утром раздался стук в дверь, и в комнату вошла Сансури. Либби только что встала. Сквозь опущенные жалюзи виднелись голубые полоски неба, и она подумала, что хорошо жить там, где почти всегда сияет солнце.
— Доброе утро! — приветствовала она Сансури.
Сансури поставила на столик поднос с горячим шоколадом и булочками, раздвинула шторы.
— Тебе не следует приносить мне завтрак в постель! — возмутилась Либби. — Я сама в состоянии дойти до столовой.
— Мистер Хоуп встал три часа назад. — Сансури отвела глаза.
— А Педро?
— Спит. За время каникул он совсем от рук отбился. Тебе не кажется, что мистеру Хоупу следовало отослать его домой?
— Зачем?
— Новобрачные должны остаться одни, — твердо пояснила Сансури.
— Это зависит от брака. — Либби почувствовала, что краснеет.
Сансури покачала головой:
— Мистер Хоуп встал так рано! Это неправильно. Ты велела ему не приходить?
Либби очень хотелось ответить Сансури, что это не ее дело, но она тут же передумала.
— Нет.
— Это неправильно! У нас женщина следует за своим мужем, куда бы он ни пошел.
— Я проделала долгий путь, — сухо возразила Либби, делая вид, что размешивает шоколад.
— Но значение имеют лишь последние несколько футов.
— Но мы познакомились только вчера! Наверное, мне вообще не следовало выходить за него замуж, но он сказал, что на ранчо нет других женщин. Когда Педро больше не нужны будут уроки музыки, мы аннулируем наш брак.
Сансури непонимающе уставилась на нее.
— В старину женщине не нужно было время, чтобы узнать своего мужа. Она должна была строить семейный очаг, служить ему.
Либби вздохнула.
— В Англии равноправие, — объяснила она.
Сансури усмехнулась:
— Но разве от этого вам тепло ночами? Белые люди очень странные.
— Да уж! Но позволь заметить, что я не намерена становиться ничьей скво. И меньше всего Джонатана Хоупа.
— Возможно, у тебя не будет иной возможности.
— Возможно, мне она не нужна! — свирепо отрезала Либби, понимая, что Сансури ей не верит. Разговор становился все более унизительным, и она не имела желания его продолжать. — Во сколько встает Педро?
— Как только придумает, чем заняться.
— Отлично! Пожалуй, мне тоже пора вставать. Хочу выяснить про его уроки музыки.
Когда Сансури ушла, Либби поспешно оделась и вышла во двор в поисках Педро. Как здорово было бы сидеть у бассейна и ничего не делать! Либби решила найти купальник и поплавать, но сначала ей надо было как-то оправдать свое пребывание на ранчо и выяснить все насчет музыкальных уроков Педро.
Несколько минут спустя он, наконец позевывая, появился, облаченный в одни плавки. Увидев Либби, Педро остановился как вкопанный.
— Привет! Кается, я должен что-нибудь сказать…
— Да?
— Я хочу извиниться, — неловко произнес Педро. — Вчера я был не рад тебя видеть и вел себя плохо. Если бы Джонатан узнал, то очень рассердился бы. Почему ты ничего ему не сказала?
— Возможно, просто решила, что это не важно.
— А возможно, у вас с Джонатаном просто не те отношения? Нет, я не хочу рассердить тебя! Я прощен?
Либби рассмеялась:
— Думаю, да. Если бы ты мне не сказал, сама я не вспомнила бы. Решил искупаться?
Педро одарил ее очаровательной улыбкой:
— А у тебя есть идеи получше?
Либби покачала головой.
— Педро, я хотела спросить насчет уроков музыки. В доме есть пианино? Мне кажется, пора договориться о времени.
Педро нахмурился.
— Но я не играю на пианино.
— Нет? Но я ведь здесь для того, чтобы учить тебя…
— Я немного играю на гитаре, — сообщил он.
— На гитаре?!
— Не так уж и плохо. У меня классическая гитара. Правда, мои родители все равно не довольны. Они хотели отправить меня учиться в Испанию, но Джонатан был против, и я остался с ним.
— Ясно, — отозвалась Либби, ничего не понимая.
Педро присел рядом с ней на корточки.
— Значит, ты играешь на пианино? Поэтому, наверное, Джонатан распорядился, чтобы его доставили в Рэттлснейк. Я думал, что пианино нужно для фильма.
— Ты хочешь сказать, что он ничего не говорил тебе про уроки музыки?
— Нет, в последнее время у него полно других дел…
— А о каком фильме ты говоришь? — перебила его Либби.
— Он тебе не рассказывал? Я думаю, будет здорово, но Джонатан беспокоится, что здесь все перевернут вверх дном.
— Нет, он мне ничего не рассказывал.
— Боже! Зачем сердиться? Если бы не сломалась эта изгородь, он наверняка сказал бы. Хочешь, я тебе расскажу вместо него?
Либби решила, что не имеет смысла сердиться на Педро. Конечно, она была обижена на Джонатана и не понимала, зачем он вообще дал это объявление в журнал. Похоже, он вовсе не намеревался учить племянника играть на пианино и уж точно не нуждался в жене!
— Ладно, давай.
Педро принялся взахлеб рассказывать и так увлекся, что незаметно для себя перешел на испанский.
— Они будут снимать фильм о ковбоях! В главной роли подруга Джонатана и моей мамы. Это она решила, что лучше всего снимать здесь. Мы все заработаем кучу денег! Даже ты.
— И кто эта звезда? — полюбопытствовала Либби.
— Мэри Стануэлл. Ты ее знаешь?
— Нет.
— Да ее все знают! — рассмеялся Педро. — Она родилась в Рэттлснейке и теперь стала знаменитой.
— Возможно, это потому, что я англичанка…
— Но даже англичане ходят в кино!
Либби вспомнила, что ей это удавалось крайне редко. Она всегда была занята, то на репетициях, то на концертах. Интересно, что еще она упустила в своей жизни?
— Наверное, она красивая?
Педро выразительно поцеловал кончики пальцев.
— У нее такой темперамент! Подожди, вот она узнает, что ты стала женой Джонатана! Тогда будет нечто!
Либби поежилась.
— Знаешь, мне почему-то не хочется об этом говорить. Почему бы тебе не искупаться?
Педро с готовностью согласился, оставив Либби наедине с ее мыслями. Она никак не могла понять, зачем Джонатан Хоуп привез ее на ранчо. Либби вздохнула, мечтая излить свое беспокойство в музыке.
— Почему ты не поплаваешь со мной? — со смехом спросил Педро.
Либби вскочила.
— Подожди, я сейчас!
Через мгновение она уже облачилась в купальник и нырнула в воду. Либби почти сразу же поняла, что ей не стоит пытаться обогнать Педро, потому что он плавал намного быстрее ее. Утомившись, она села на бортик бассейна и принялась любоваться тем, как он резвится в воде, словно дрессированный морской котик. Но вскоре Педро уселся рядом с ней.
— Я рад, что ты приехала к нам. Вчера меня это разозлило, потому что меня никто не предупредил. Но сегодня я рад!
Либби не могла с ним согласиться. Она чувствовала себя, словно бабочка, вылупившаяся из кокона.
— Знаешь, иногда приятно просто ничего не делать! — призналась она и покраснела.
Педро согласно кивнул:
— Моя мама говорит то же самое, когда приезжает сюда.
Либби рассмеялась:
— Хочешь еще поплавать?
Педро молча поднялся и нырнул в бассейн, через минуту вновь появившись над водой. Не успела Либби опомниться, как он схватил ее и утащил в бассейн.
— Ты как моя мама! — смеялся он.
Джонатан вернулся к обеду. Его одежда, лицо и руки были слегка запорошены красноватой пылью.
— Я присмотрел для тебя подходящую лошадь, — сообщил он Либби. — Красавица и к тому же горячая! Хочешь взглянуть?
Либби удивилась, что Педро не пошел с ними. Ее волосы еще не обсохли, и она надеялась, что Джонатан не заметит, что без макияжа она похожа на школьницу. Либби казалось, что он предпочитает зрелых и утонченных женщин, а она выглядела очень юной, ранимой и неуверенной в себе.
— Нравится? — усмехнулся Джонатан.
Сняв со стены конюшни уздечку, он надел ее на кобылу и осторожно вывел лошадь на улицу. Либби не знала, что ответить. Она так давно не ездила верхом. Глядя на лоснящуюся каштановую шкуру, Либби старалась не замечать, что кобыла нервно задрожала при виде новой хозяйки.
— Ты ведь ее не боишься? Если да, то она это почувствует. Она и сама боится за двоих!
— Конечно, нет! — храбро ответила Либби.
— Никому не позволяй садиться на нее. Ясно? У Мэри тяжелая рука, да и моя сестра не лучше!
— Откуда ты знаешь про мои руки? — с интересом спросила Либби.
— Кстати, пианино уже привезли в Рэттлснейк. Завтра оно будет здесь, — мимоходом бросил Джонатан.
Глаза Либби засияли.
— Тебе не следовало этого делать!
— Почему нет?
— А что, если я скоро уеду? В конце концов, моя рука может прийти в норму.
— Ты все равно останешься моей женой, — напомнил Джонатан.
Либби отвела глаза.
Джонатан улыбнулся:
— Кажется, об этом ты не подумала.
— Нет.
— Ничего, со временем привыкнешь. Ты уже слышала, как играет Педро?
Либби покачала головой:
— Тебе ведь прекрасно известно, что Педро не играет на пианино!
— Разве это важно?
— Конечно! Я думала, что должна учить его. Я не имею ни малейшего представления о гитаре. Ты об этом не подумал?
— Подумал, но решил, что ты сможешь составить свое мнение…
— Обыватель! — с ужасом прошептала Либби.
— Хочешь сказать, что с твоим богатым опытом ты не сможешь его ничему научить?
— Кое-чему смогу. Но в объявлении ты указал столько требований…
Джонатан нахлобучил шляпу на затылок и задумчиво уставился на Либби:
— Мне кажется, мальчишка тебя обманул! Он разучил аккорды, едва научившись ходить.
Либби разъяренно уставилась на него, но тут же вспомнила, что еще не слышала, как Педро играет. С трудом подавив раздражение, она повернулась к лошади. Это было действительно красивое животное: каштановая шерсть, кремовые грива и хвост.
— Как ее зовут? — спросила Либби и вспыхнула. — Я даже не поблагодарила тебя. Огромное спасибо…
Оглушительный хохот Джонатана не дал ей договорить.
— Поблагодаришь, когда испытаешь ее!
— Но я, правда очень признательна! Никто никогда не дарил мне ничего подобного.
— Что, ни разу?
Либби покачала головой:
— Это такой дорогой подарок.
— Если хочешь, считай его моим свадебным подарком, — отмахнулся Джонатан.
Либби дрожащей рукой провела по шее лошади.
— А я тебе ничего не подарила.
— Когда мне что-нибудь понадобится, я тебе напомню.
— Хорошо. Кстати, спасибо и за пианино.
Джонатан опять начал хохотать:
— Похоже, тебе не терпится сесть за него?
— Если ты против, я не буду играть, когда ты дома, — быстро пообещала Либби.
— Думаю, я привыкну. И потом, я не хочу всю жизнь оставаться обывателем.
— Что ж, когда надоест, ты всегда можешь попросить меня прекратить!
— Если посмею!
Либби задумчиво наморщила нос.
— Мне кажется, ты посмеешь сделать многое, — произнесла она почти шепотом.


Вдалеке послышался шум мотора. Темнокожий ковбой с широкой ухмылкой на лице надавил на гудок.
— Вы только посмотрите, что у меня тут! — крикнул он Либби. — Чтобы втащить его в дом, понадобится не один человек.
Но Либби не могла ждать и принялась дрожащими руками распутывать веревки, которыми было перевязано пианино. Работники с трудом вытащили его из кузова грузовика и опустили на землю. Либби вскрикивала каждый раз, когда ей казалось, что мужчины вот-вот поцарапают дерево. Ей не терпелось самой испробовать инструмент. После долгих усилий пианино все-таки внесли в гостиную, и Джонатан распорядился прикрутить его к полу посередине комнаты. Сансури бережно стерла с крышки пыль.
Наконец приготовления были закончены. Чжо Ли нашел для Либби подходящий табурет. Все собрались вокруг и приготовились слушать, еле заметно хмурясь, словно не были уверены, что поймут музыку.
Либби пробежала пальцами по клавишам. Ее привычное ухо с легкостью уловило, что пианино недавно настраивали. Либби сыграла несколько отрывков, а потом остановилась на «Патетической сонате» Бетховена, решив, что все присутствующие знакомы с ней. Либби с облегчением заметила, что может почти так же свободно играть левой рукой. Вскоре она позабыла обо всем на свете. Работники, поборов смущение, внимательно слушали и довольно улыбались. Джонатан сидел на своем привычном месте, полузакрыв глаза. И только когда в комнате появился Педро и стал тихо подыгрывать на гитаре, Либби очнулась и опустила руки, опасаясь, что всем наскучила.
— Продолжай играть! — попросил Педро. — Мы же только начали.
Либби огляделась и, одобренная кивками слушателей, заиграла вновь.
— Ну, что скажешь? — поинтересовался Педро, резко оборвав игру.
Либби улыбнулась:
— Сначала мне хотелось бы послушать тебя.
— Ладно. Что мне сыграть?
— Что угодно.
Либби закрыла глаза и поплыла по волнам испанской мелодии. Мальчик действительно отлично играл, с удовлетворением отметила она. Его почти ничему не придется учить. Порой Либби улавливала фальшивую ноту, а иногда сам Педро забывал мелодию и начинал играть заново.
— Думаю, твои родители были правы, — заметила Либби, когда он закончил. — Тебе следовало поехать учиться в Испанию.
Педро покачал головой:
— Джонатан сказал, что ты научишь меня всему.
— Я постараюсь, — пообещала Либби.
Педро покраснел, а Либби вдруг поняла, что музыка значит для него больше, чем он смеет в этом признаться.
— Сыграй еще, — попросила она.
— Только вместе с тобой. Как насчет ковбойской песни?
Но сыграть им так и не удалось. В комнату скользнула Сансури и прошептала что-то на ухо Джонатану. Работники переглянулись и стали поспешно выходить из комнаты, подталкивая друг друга. Либби вопросительно посмотрела на Педро, но он только с раздражением пожал плечами.
— Мэри Стануэлл приехала. Но это ничего не меняет. Джонатан с ней справится. Давай сыграем, Либби. Ну, пожалуйста!
Либби повиновалась, но больше не могла сосредоточиться на игре. Ей не терпелось увидеть кинозвезду, которая родилась и выросла здесь, в Рэттлснейке. Наконец Мэри появилась в комнате, и Либби поняла, что никогда не сможет забыть этот момент. Мисс Стануэлл была очень красива. Возможно, огненно-рыжий цвет ее волос и не был естественным, но он отлично сочетался с крепким, худощавым телом кинозвезды. Мэри прекрасно осознавала свое женскую притягательность и, судя по всему, привыкла находиться в центре внимания.
— Ну, давай же! — прошептал Педро.
Но Либби словно застыла. Она никогда не видела более прелестной женщины, чем Мэри Стануэлл.
— Прошу, не надо прерываться из-за меня. — Голос у звезды был хорошо поставленный, чуть с хрипотцой. — Мне показалось, что вы играли неплохо.
— Неплохо? — с ужасом повторил Педро.
Мэри нахмурилась.
— Да, она играет красиво, — снизошла звезда. — Уверена, Джонатан со мной согласится.
Либби постаралась сдержать смех и покраснела, заметив веселые огоньки в глазах Джонатана.
— Боюсь, что ты будешь отнесена к классу обывателей, как и я!
Мэри охнула.
— Ты? Прошу вас, играйте, мисс…
— Миссис Хоуп, — поправил Джонатан. — Либби моя жена.
По хорошенькому лицу скользнула гримаса ярости, но Мэри Стануэлл продолжала улыбаться, как ни в чем не бывало.
— Тем более она должна играть, а мы будем сидеть и слушать.
Она расположилась на подлокотнике кресла, которое занимал Джонатан. Либби устремила взгляд на свою левую руку и была рада, что на ней красуется кольцо. Правда, она не была уверена, что это ей как-то поможет, особенно когда появилась Мэри Стануэлл. Через несколько часов она поймет, что собой представляет их брак. Все было бы иначе, если бы Либби испытывала симпатию к Мэри, но она ей вовсе не нравилась! Особенно ей не нравилось, как кинозвезда смотрит на Джонатана.
Либби встретилась взглядом с Педро, и он, пожав плечами, взял гитару. Она долго глядела на черно-белые клавиши и внезапно заиграла дикую, неукротимую мелодию, отчего у нее тут же разболелась рука. Только в эту минуту Либби было все равно.



Глава 5


Либби решила, во что бы то ни стало написать мелодию для Педро. Она никогда прежде не сочиняла музыку, и новый опыт пришелся ей по душе. Несколько нот, придуманных в ванной, вылились в цельную мелодию, которую Либби сначала сыграла на пианино, а потом записала на нотной бумаге, которую Педро нашел для нее.
Мальчик был в восторге. Он все схватывал на лету и скоро уже вполне прилично наигрывал новую мелодию на гитаре, так что Либби подумала, что, возможно, она сумеет чему-то научить Педро, как и предсказывал Джонатан.
Ей надо было чем-то занимать себя в течение всего долгого дня. У всех было полно забот, даже Мэри Стануэлл чувствовала себя на ранчо как дома и ездила по округе на джипе, взятом напрокат у Джонатана. Либби не умела водить машину и боялась одна отправляться на прогулку верхом на лошади.
Поэтому, когда, наконец приехал режиссер, на ранчо, кроме нее, никого не было. Чжо Ли объявил о его прибытии в тот момент, когда Либби грелась на солнце во дворе. Она тут же вспомнила, что режиссера ожидали с минуты на минуту, но его имя полностью вылетело у нее из головы. Было решено, что он и Мэри остановятся на ранчо, а остальные участники съемочной группы расположатся в Рэттлснейке и будут приезжать каждый день.
Либби поднялась, испытав мгновенное чувство разочарования при взгляде на режиссера. Он был маленького роста, с редеющими светлыми волосами и в очках с такими толстыми стеклами, что за ними почти не были видны его серые глаза.
— Миссис Хоуп? — вежливо осведомился режиссер и тут же замолчал. — Боже, этого не может быть! Либби Макферсон собственной персоной! Я не ошибся? Дорогая моя, я читал о несчастном случае…
— Я больше не буду играть, — быстро перебила его Либби.
— Нет? Конечно же, я слышал вашу игру. Что вы здесь делаете?
— Я вышла замуж за Джонатана. Присядьте, мистер…
— Стивен. Стивен Коссак. Джонатана стоит поздравить! Кстати, где он?
— Уехал, — язвительно ответила Либби.
— Понимаю.
У Либби вдруг появилось чувство, что режиссер на самом деле все понимает.
— Вы уже бывали здесь прежде, мистер Коссак? — вежливо поинтересовалась она.
— Стивен, — поправил он ее. — Мэри выросла в этих местах. Я уже приезжал до того, как мы решили снимать фильм. Красиво здесь, правда?
— Я почти ничего еще не видела, — призналась Либби.
— Понимаю. Приходите в себя после аварии. Как Запата?
— У Хайме дела не очень. Я какое-то время жила у них, но решила уехать, когда его выписали из больницы. Мы все так переживали за него! Хуана не верит, что он будет ходить, но я знаю, что это не так!
— Значит, он будет ходить, — спокойно отозвался Стивен.
После этого воцарилась пауза, и Либби мучительно думала, что бы такое сказать, но, кроме своих проблем и проблем четы Запата, ей ничего не приходило на ум. А режиссер, вместо того, чтобы прийти ей на помощь, спокойно откинулся на спинку кресла и внимательно ее разглядывал.
— Не знаю, когда вернется Джонатан, — наконец с облегчением произнесла Либби. — Возможно, вы хотите посмотреть вашу комнату?
Стивен улыбнулся:
— Не сейчас. Я бы предпочел здесь осмотреться, прежде чем нагрянет съемочная группа. Хотите поехать со мной?
— С радостью!
— Думаю, Джонатан не стал бы возражать? — со смехом спросил Стивен.
— Почему он должен возражать?
— Есть одна причина.
— Ах, это! У нас все по-другому, — заверила режиссера Либби.
— Но ведь у вас, наверное, все еще медовый месяц?
— Нет, что вы! Понимаете, нам было так удобно. Конечно, никакой романтики, но…
— Понимаю вас.
— Правда?
— Конечно. А вы нет?
— Не совсем. Джонатана нелегко понять. Конечно, мне он очень нравится…
— Еще бы!
Либби поняла, что говорит глупости, и покраснела.
— Что ж, мне бы очень хотелось поехать с вами!
— Тогда пойду спрошу у Чжо Ли, можно ли нам взять джип. Будете готовы через десять минут?
Либби кивнула. Она чувствовала, что выглядит нелепо в глазах Стивена, но ей казалось, что он не из тех, кто может использовать сказанное, простив нее.
— Куда мы поедем? — весело спросила она, усевшись в машине рядом со Стивеном.
— В пуэбло. Хочу использовать его виды в фильме. Вы согласны?
— Там ведь живут индейцы, да? — Сансури оттуда родом.
— Но «пуэбло» испанское слово?
— Да, и означает город. Кстати, есть два типа индейцев. Большинство из тех, что показывают в кино, — это равнинные индейцы. Когда-то они кочевали по равнинам Северной Америки, охотились на бизонов и ловили рыбу. Но были еще и другие индейцы, которые вели оседлый образ жизни, например навахо, и их-то стали называть индейцы пуэбло.
— А как же апачи и Геронимо? — спросила Либби, пытаясь вспомнить все, что когда-либо слышала об индейцах.
— Племена апачей жили на равнинах. Боюсь, белым людям еще предстоит ответить за то, что они сделали с ними.
Либби замолчала. Ярко светило солнце, воздух был сухой, повсюду виднелись красные и лиловые скалы, желтый песок и редкая зелень. Повсюду росли высокие кактусы, словно тянущиеся к небу худые, изогнутые руки.
— Когда-то у меня в Англии был кактус, — вспомнила Либби. — Не видела более странного растения. Все его терпеть не могли. Но однажды он расцвел. Это был самый прекрасный цветок на земле.
— У некоторых кактусов прелестный аромат, — согласился Стивен. — Но я об этом ничего не знаю. Вам лучше спросить Джонатана.
— Да. И люди такие тоже бывают. Они кажутся сухими и бесполезными… Не могу сказать, что мне очень нравился мой кактус.
— Полагаю, в последние годы у вас не было недостатка в цветах. По сравнению со всеми этими букетами кактус, наверное, выглядел невзрачным!
— После аварии я часами нюхала эти букеты. Сладкий запах подгнивших бутонов — отвратительно!
Стивен расхохотался:
— Вы сами похожи на кактус! Возможно, именно это и увидел в вас Джонатан, — добавил он почти про себя.
Либби покачала головой:
— Джонатан меня почти не знает.
Стивен усмехнулся:
— А вы еще не расцвели?
Либби нахмурилась:
— Вряд ли я когда-нибудь расцвету. Пока у меня была музыка, я чувствовала себя счастливой.
— Так бывает со многими людьми искусства.
— Наверное, — со вздохом согласилась Либби. Музыкантам для общения нужны не формы или слова, а звуки — то, что невозможно осязать. Их можно только услышать, а потом забыть.
— Добро пожаловать в мир! — усмехнулся Стивен, и Либби рассмеялась в ответ.
Скоро плоские пастбища остались позади, и они направились к холмам у мексиканской границы. Повсюду высились причудливые древние скалы, и до самого горизонта простиралась иссушенная солнцем, но все равно прекрасная пустыня. По пути стали встречаться заросли деревьев, маленькие ручьи, бьющие из-под земли, и люди.
Внезапно перед ними возникло пуэбло. Оно лежало в долине у водного потока, впадавшего в маленькое озеро. У Либби перехватило дух. На одном берегу озера располагалась площадь, окруженная аккуратными глинобитными одноэтажными домами. Самыми поразительными были два молитвенных дома, которые назывались кива. Позже Либби узнала, что все обитатели пуэбло делились на две группы: летние, или Тыквенные, люди и зимние, или Бирюзовые. У каждой группы была своя кива — глиняный дом с куполообразной крышей, в который вела приставленная к стене лестница. Так в дом забирались танцоры, без которых не обходилась ни одна церемония. Зимние танцы посвящались охоте и были, очевидно, древнее летних, которые индейцы посвящали урожаю, плодородию и дождю. Чуть поодаль от деревни стояла церковь с единственным колоколом, который каждое воскресенье созывал жителей на службу.
Вся долина была наполнена голубоватым дымком из уличных печей.
— Что они жгут? — поинтересовалась Либби, нюхая ароматный воздух.
— Думаю, сосну. В путеводителе говорится, что она дает приятный запах, — ответил Стивен и въехал в долину.
Либби казалось, что почти все молодые девушки похожи на Сансури. Некоторые были одеты в дешевые, простые платья, но, то тут, то там взгляд выхватывал из толпы девушку в национальной одежде из мягкой кожи с пестрым узором. Мужчины почти не выделялись в своих джинсах и рубашках и с готовностью предлагали туристам сувениры.
— Лучше вам нигде не найти! — зазывал их молодой человек. — Посмотрите сами.
Либби с мольбой взглянула на Стивена.
— Можно?
— Почему нет? — Он оставил джип на площади и пошел следом за Либби в толпу пожилых индианок, продававших свои поделки.
— Неужели они делают все это сами? — прошептала Либби.
— Конечно же!
— В Англии говорят, что если купить сувенир, то на оборотной стороне обязательно будет написано: «Сделано в Бирмингеме».
— В Бирмингеме?
— В том, который в Англии, а не в штате Алабама.
Стивен улыбнулся:
— Кажется, я слышал нечто подобное, когда служил в армии. Правда, тогда говорили, что все сувениры сделаны в Японии.
Но когда Либби подошла поближе, то поняла, что все эти вещи могли быть сделаны только в пуэбло. Здесь были мохнатые одеяла, испещренные какими-то знаками, различные горшки и множество украшений местного производства из серебра с бирюзой. Последние отличались изысканными цепочками, делать которые, индейцы из пуэбло были большие мастера.
— Вы могли бы использовать что-нибудь из этого в вашем фильме? — спросила Либби. — Это была бы для них отличная реклама!
— Вообще-то у меня уже есть сюжет.
Либби рассмеялась:
— Уверена, но… — В эту минуту она услышала за спиной топот конских копыт и не сразу смогла заставить себя обернуться.
Джонатан спешился и подошел к ним, по пути весело отвечая на приветствия знакомых индейцев.
— Мне сказали, что ты приехал, — обратился он к Стивену.
Стивен пожал протянутую руку.
— Только что. В прошлый раз не успел побывать в пуэбло. Решил взять с собой твою жену. Надеюсь, ты не возражаешь?
— Почему я должен возражать?
— Мы, как раз разглядывали сувениры, — быстро вставила Либби. — По-моему, они просто очаровательны.
Джонатан повернулся и что-то сказал индианке на ее языке. Пожилая женщина тут же засуетилась, разложила перед ними одеяла и расставила на прилавке горшки.
— Посмотри на это одеяло! — воскликнула Либби. — На ковриках в твоей гостиной такой же рисунок.
— Да, это традиционный узор. — Джонатан отвел Либби в сторону и стал показывать ей украшения. — Вот это для тебя. Если будешь всегда носить его, оно принесет тебе удачу.
Либби перевела взгляд на ожерелье. Бирюза и серебро сияли на солнце. В центре висел двойной полумесяц с двумя великолепно ограненными камнями.
— Какая прелесть!
Джонатан принялся о чем-то беседовать с женщиной. Наконец она рассмеялась и с любопытством взглянула на Либби черными глазами.
— Она спрашивает, достойна ли ты носить его, — перевел Джонатан.
— Я не знаю.
— И какими качествами нужно для этого обладать? — вмешался Стивен.
Женщина опять заговорила, сопровождая свою речь множеством жестов и то и дело указывая на Либби и Джонатана.
— Что она говорит? — поинтересовалась Либби.
Джонатан усмехнулся:
— Надень его. Это украшение отгоняет злых духов.
— Мне показалось, она сказала, что я должна быть просто образцом добродетели!
— Думаю, ты достойна.
Джонатан расплатился и подал ожерелье Либби.
— Не мог бы ты надеть его на меня? — робко попросила она.
Джонатан молча застегнул замочек на шее у Либби и повернул ее лицом к себе.
— Очень красиво! — довольно заметил он.
На мгновение Либби подумала, что он говорит о ней, а не о ожерелье. Но она тут же опомнилась и вздохнула.
— Почему бы вам с Либби не отправиться на ранчо в джипе? — предложил Стивен.
— А ты сумеешь проделать весь этот путь на моей лошади? — ухмыльнулся в ответ Джонатан.
— Думаю, да, — не очень уверенно ответил режиссер.
— Отлично, тогда она твоя! — Джонатан отвязал поводья и сунул их в чуть дрожавшую руку Стивена.
— Далеко ехать?
Джонатан откинул голову и расхохотался:
— Если ты поедешь коротким путем, то не больше двенадцати миль. Да не бойся ты так, Стивен! Теперь, когда лошадь немного подустала, она тебя не сбросит.
— Очень надеюсь!
Джонатан усмехнулся и нежно похлопал лошадь по шее.
— Удивительно, как ты доверил мне этого зверя, — произнес Стивен.
— Это большая честь! Но ты же не причинишь ему вреда? Не забудь, я уже видел тебя в седле.
Поняв, что ему не выкрутиться, Стивен неловко взобрался на огромного коня и, ссутулившись, начал долгий путь домой.
— Может, не стоило отправлять его одного? — забеспокоилась Либби, с трудом подавив желание рассмеяться.
— Ничего подобного! Он сам предложил. Кроме того, я хочу отвезти домой мою жену.
Либби ему не верила, но ей все равно было приятно, что она поедет в машине с Джонатаном.
— Мне понравился Стивен, — сказала она.
— Правда? Мне он тоже нравится.
Когда они добрались до дома, уже почти стемнело. Либби впервые осознала, какое огромное у Джонатана ранчо. Если бы оно было в Англии, то захватило бы почти целое графство! До самого горизонта простирались пыльные и почти безводные земли и причудливые скалы. Одна была похожа на индейского вождя в праздничном головном уборе из перьев. Другая — на горного козла. В долинах, поросших сухой, редкой травой, паслись стада.
Либби любовалась окрестностями и все не могла налюбоваться. Ей было странно, что один человек может владеть такими землями, но Джонатан легко справлялся с этой ношей. Земля перешла ему от отца, и сам Джонатан собирался передать ее своему будущему сыну, но, тем не менее, не считал себя выше и достойнее других работников ранчо.
— Их семьи живут здесь столько же, сколько и моя семья, — с гордостью говорил он. — Это наш общий дом. Работники могут называть меня боссом, но, когда надо принимать решение, важен голос каждого из них.
Когда они вернулись домой, Либби испытывала приятную усталость. Как здорово, подумала она, что за ужином соберется вся съемочная группа, а она будет не просто гостьей в этом доме!
Либби вздохнула с облегчением, увидев во дворе Стивена. Он заявил, что доволен поездкой, несмотря на то, что не сможет сесть целую неделю!
— Кстати, мы можем надеяться, что после ужина вы нам сыграете?
— Не знаю. Я сыграю, если никто не предложит чего-нибудь другого. Ей вовсе не хотелось наскучить Джонатану своей музыкой! — Возможно, Педро тоже захочет подыграть мне.
Но Стивен твердо стоял на своем. После ужина он подошел к пианино и принялся перелистывать ноты.
— Не помню, когда в последний раз я наслаждался такой музыкой!
Мэри Стануэлл, не проронившая почти ни слова за ужином, зевнула, изящно прикрыв рот рукой.
— Боюсь, я не любительница всех этих развлечений.
Стивен раскрыл рот от удивления.
— Но… — Взгляд Либби заставил его замолчать. — Неужели она не знает? — прошептал он. — Либби покачала головой, и Стивен вернулся за стол.
— Что ты будешь играть? — поинтересовался Джонатан.
— Я буду аккомпанировать Педро. Он хочет кое-что вам показать.
Педро застенчиво улыбнулся и начал наигрывать мелодию, специально написанную для него Либби. Когда мальчик закончил, Джонатан и Стивен принялись аплодировать.
— Я не знал, что вы пишете музыку, — громко похвалил Стивен.
Либби вспыхнула от радости.
— Вообще-то нет. Но, послушав Педро, решила написать.
— Очень мило, — вставила Мэри Стануэлл. — Вам следует этим заняться. Или Джонатан против? — добавила она, с ноткой злорадства в голосе.
Либби посмотрела на нее. Мэри выглядела очаровательно в простом белом платье с ручной вышивкой всех оттенков синего. На шее у нее висело ожерелье, очень похожее на то, что Джонатан подарил ей. Либби даже на мгновение подумала, будто это, то же самое. Повернувшись к нотам, она начала играть, чтобы скрыть свою досаду и боль.
Мэри встала и подошла к Джонатану.
— Может, потанцуем? — предложила она. — Вы можете сыграть что-нибудь подходящее? — обратилась она к Либби.
Либби молча кивнула. Она сыграла несколько мелодий, пока у нее не разболелась рука и она не начала ошибаться.
— Не играй больше, — посоветовал Педро, — ты устала.
— А ты должен быть уже в кровати, молодой человек, — заметил Джонатан. — Попрощайся с гостями, Педро. Мы выпьем еще по рюмочке и присоединимся к тебе.
Либби казалось, что время никогда не текло более медленно, но наконец, гости начали расходиться. Джонатан и Стивен пошли взглянуть на лошадей, и Либби ненадолго осталась одна с Мэри.
— Милая моя, — протянула актриса, — тебе скоро станет здесь невыносимо скучно. Обычно мы не устраиваем таких музыкальных вечеров.
Либби заставила себя улыбнуться и указала на ожерелье Мэри:
— Это ведь из пуэбло?
Мэри кивнула:
— Мне нравится, а вам?
— И давно оно у вас? — с застывшей улыбкой выдавила Либби.
Мэри рассмеялась и наклонилась к ней:
— Если хотите знать, мне совсем недавно подарил его Джонатан!



Глава 6


Рано утром Педро постучал Либби в окно.
— Чего тебе? — сонно спросила она.
— Вставай! Съемочная группа уже приехала. Хочешь посмотреть, как они будут снимать?
Либби вылезла из постели и накинула на плечи халат.
— Так рано? Сколько же сейчас времени?
— Почти семь.
Либби застонала и подошла к окну. На высоких подъемниках были установлены камеры, заливая светом всю окрестность. За одну ночь повсюду выросли палатки. Везде суетились люди, крича и размахивая руками. Посреди этой суматохи восседал на стуле Стивен с довольно потрепанным сценарием фильма в руке. То и дело к нему кто-нибудь подходил, но спокойствие режиссера поколебать было невозможно.
— Вот это да! — рассмеялась Либби.
Педро застенчиво улыбнулся:
— Я так и подумал, что ты не захочешь это пропустить. Если пойдем туда прямо сейчас, Стивен обещал нам все показать, пока они не начали снимать.
— Я только оденусь. Подожди минутку!
Через пару мгновений она вернулась к окну в джинсах и рубашке, повязав волосы шарфом.
— Идем!
— Ты собираешься вылезти через окно? — усмехнулся Педро.
— Почему нет? — Либби поставила ногу на подоконник и легко спрыгнула на землю.
Один из операторов позволил Педро поработать с камерой.
— Не снимать, а просто посмотреть, каково это, — серьезно объяснил мальчик. — Если попросишь, он тебе тоже разрешит.
Но Либби удалось найти другого оператора, который позволил ей взобраться на кран — довольно опасную конструкцию, на которой была установлена камера. В следующую секунду экран стал опускаться вниз, и, если бы Либби не успела предупредить Джонатана, он остался бы без головы.
— Развлекаешься?
— Невозможно летать и одновременно смотреть в камеру! — рассмеялась Либби.
Несмотря на все свое презрение к опасности, Педро, сидящий на кране, тем не менее, крепко держался за перекладину над сиденьем.
— Почему бы тебе не попробовать? — спросил он у Джонатана, но тот только рассмеялся.
— Этот кран меня не выдержит! Он рассчитан на карлика, а не на меня.
— Уверен, ты просто боишься!
— А ну, слезай оттуда, и я покажу тебе, кто боится!
Педро довольно ухмыльнулся:
— Залезай!
Джонатан немедленно залез на кран и уселся за камеру. Либби с гордостью наблюдала за ним.
Через несколько минут Стивен призвал съемочную группу к порядку.
— Все готовы?
Помощник оператора замер в ожидании. Воцарилась тишина, и на площадке появилось несколько актеров в одежде ковбоев. Наконец из палатки, служившей ей гримерной, вышла Мэри в длинном старинном платье, безупречно чистом на фоне запыленных одеяний других работников.
— Стоп! — крикнул Стивен.
К Мэри подскочила гримерша и принялась припудривать ей лицо.
— Выглядишь просто потрясающе, милая, — шепнула она.
Это была чистая правда. Роскошные волосы Мэри волнами спадали по плечам. В руке она держала ружье, которое Либби приняла за настоящее.
— Ради всего святого, Мэри! Сделай что-нибудь со своим платьем, — грубо потребовал Стивен.
Мэри безмятежно опустила глаза:
— А что не так?
— Милая, ты читала сценарий?
— Конечно, читала, — ледяным тоном ответила актриса. — И позволь напомнить тебе, что я не позволю… Стивен! Не смей! — Но было слишком поздно. Стивен набрал в ладони земли и провел ею по платью Мэри, после чего отступил назад и с гордостью принялся разглядывать свою работу.
— Теперь можно начинать.
Гримерша Мэри начала плакать.
— Это неслыханно! — всхлипывала она.
Но Мэри с улыбкой оттолкнула ее. Это была уже не та Мэри Стануэлл, которую Либби видела на ранчо, а актриса. И ружье она уже держала по-другому — теперь в ее руке оно не казалось игрушкой. Либби с уважением разглядывала актрису.
Понять, о чем фильм, было нелегко, потому что снимали отдельные эпизоды, собираясь смонтировать их позднее. Либби с удивлением отметила, что лучшими актерами были коровы. Их вожак по кличке Лютик позволил накинуть себе на шею лассо и по команде вел все стадо в долину, останавливаясь в нужный момент.
— Я бы указала эту корову в ролях, — смеясь, заметила Либби. — Вам ни разу не пришлось дважды переснимать сцену с ее участием.
Стивен устало провел рукой по лбу.
— Забери ее отсюда, — обратился он к Джонатану, — иначе она кого-нибудь сумеет убедить. Я буду не в силах взглянуть в глаза Мэри, когда она узнает, что ей придется делить гонорар с коровой!
— Хорошо, — согласился Джонатан.
— Ты не обязан все время развлекать меня, — возразила Либби.
— Я все равно собираюсь к границе. Хочу построить там мотель. Хочешь со мной?
— С удовольствием, но ты не должен…
— Не должен, а хочу!
Лицо Либби просияло.
— Тогда едем!
— Возьмем лошадей?
Либби кивнула:
— Пойду переоденусь.
Когда она вернулась, Джонатан уже успел оседлать ее кобылу. Седло оказалось необыкновенно удобным. За ним Джонатан прикрепил мешок с припасами и парой одеял.
— Зачем это? — удивилась Либби.
Джонатан усмехнулся:
— Мы должны вернуться к вечеру. Это на случай, если произойдет что-то непредвиденное. Ты готова?
Джонатан легко вскочил на лошадь и поехал по аллее. Либби, борясь с волнением, следовала за ним. Ее кобылка была намного меньше лошади Джонатана, но Либби все равно казалось, что земля слишком далеко. На мгновение она испугалась, что упадет, но вскоре приноровилась к движению лошади. Ее охватило ощущение полной свободы.
— Нам далеко ехать? — спросила Либби, погоняя лошадь.
— Вообще-то стоило выехать пораньше, чтобы успеть вернуться, — ответил Джонатан.
— Ты все время ездишь туда верхом?
— Иначе нельзя. Там повсюду кустарники и скалы. Джип просто не пройдет.
— И стоит ли там строить мотель?
— Почему бы и нет? Поблизости от нас зоны туризма. Во-первых, мексиканская граница. Потом национальный парк и несколько индейских поселений. Правда, мало кто приезжает сюда на выходные. Зато я могу предложить им кое-что получше! Я нашел эту долину, когда был маленьким мальчиком, и всегда мечтал превратить ее в приманку для туристов.
Либби промолчала, потому что внезапно ее сковала непривычная робость.
— Ты решился поехать не потому, что Стивен хотел от нас отделаться? — наконец спросила она.
В глазах Джонатана промелькнули веселые искорки.
— Если я и сомневался насчет тебя, то только потому, что дорога неблизкая, а ты давно не ездила верхом. Когда мы будем на месте, у тебя едва хватит сил сойти с лошади!
Либби радостно улыбнулась:
— Меня это не пугает.
— Нет?
Она покачала головой:
— Понимаешь, я никогда в жизни не делала ничего подобного. У меня такое странное чувство, что все это сон и я проснусь и пойму, что все это время жила чужой жизнью!
— Надеюсь, это хороший сон?
— Да, очень.
— Вот и отлично! Тогда давай надеяться, что ты теперь проснешься очень нескоро.
Либби с грустью посмотрела на свою руку.
— Не думаю, что это вообще произойдет.
Джонатан засмеялся:
— Не верь! Разве ты забыла сказки? Если проспишь сотню лет, кто-нибудь обязательно разбудит тебя поцелуем.
Либби хихикнула.
— Я всегда была уверена, что состарюсь в одиночестве. Когда мне исполнится сто лет, вряд ли любовь будет меня интересовать. — Она была немного раздосадована на Джонатана за то, что он считал, будто бы она избегает настоящей жизни, и потому отрезала: — Я вовсе не пытаюсь спрятаться от реальности!
— Правда? Ну откуда мне знать? Мне бы надо было узнать тебя получше, прежде чем говорить…
— Вот именно! — хмуро согласилась Либби, пришпоривая лошадь.
Но Джонатан скоро нагнал ее и взял кобылу под уздцы.
— Я прекрасно справилась бы сама! — выкрикнула она.
— Неужели? — произнес он с таким сомнением в голосе, что Либби еле сдержала смех.
— Признаюсь, я еще не очень хорошо умею управляться с лошадью, — согласилась она.
В ответ Джонатан оглушительно расхохотался. Либби поехала вперед, удивляясь сама себе: как она могла кокетничать с ним? Она никогда в жизни ни с кем не кокетничала. Ей хотелось развернуть лошадь и помчаться домой, но вместо этого Либби принялась любоваться окружающим пейзажем. К ее облегчению, Джонатан совершенно не заметил, что она притихла. Он с беспокойством смотрел на облака, собирающиеся на горизонте.
— Мы не успеем вернуться до темноты? — спросила Либби.
— Нет.
— Но они ведь будут о нас беспокоиться? — чуть дрожащим голосом предположила она.
Джонатан покачал головой.
— Им известно, куда мы отправились. Никто и не подумает волноваться.
В этот момент они свернули на крутую тропу и внизу увидели долину. Скорее, это даже был горный проход с поднимающимися отвесно вверх склонами. И в этих склонах были высечены огромные пещеры, украшенные фигурами людей и животных. Раньше эти фигуры были раскрашены, но со временем краска стерлась. Остался только золотой фон, сияющий в лучах вечернего солнца. Пещер таких было больше дюжины.
— Но кто мог… — начала было Либби и осеклась, пораженная.
— Здесь была индейская цивилизация. Должно быть, жители покинули эти места еще до прихода испанцев.
— Такое впечатление, что это были ацтеки! — прошептала Либби, вспомнив виденные давно изображения уступчатых пирамид, возводимых индейцами в честь своих жестоких богов.
— Нет, это были не ацтеки, но подобная им цивилизация. Возможно, поэтому городок и называется Рэттлснейк. Тебе известно, что гремучую змею иногда называют Пернатым змеем? Рэттлснейк — гремучая змея (англ.).
— Думаешь, индейцы жили в этой долине?
Джонатан кивнул:
— Когда-то здесь был целый город. Теперь от него осталось всего несколько пещер. Вот эти находятся в самом лучшем состоянии. Я собираюсь превратить их в мотель.
— Но это невозможно! — с ужасом вскричала Либби. — Джонатан, это же святотатство!
Но он только рассмеялся в ответ:
— Это лучше, чем позволить им совсем рассыпаться. К тому же люди получат возможности увидеть этот памятник своими глазами.
— Но все это звучит так меркантильно!
Джонатан не скрывал удивления.
— Значит, ты предпочла бы, чтобы мотель не окупался?
— Это ведь не искусство ради искусства?
— Конечно, нет! Лично мне этот призыв казался пустыми словами. Очень благородно голодать ради музыки, но ведь с тобой этого не было? Тебе хорошо платили за работу.
Либби усмехнулась:
— Но не настолько хорошо, как поп-звездам.
— Спрос рождает предложение. К тому же в мой мотель будут приезжать не все подряд, а только люди с хорошим вкусом.
— Как и те, кто приходил на мои концерты?
— Совершенно верно!


Наконец им пришлось спешиться и вести лошадей по узкой каменистой тропинке вниз в долину. Время от времени Джонатан молча поглядывал на небо. Оказавшись на земле, Либби почувствовала, что у нее действительно затекло все тело. При мысли о долгом возвращении домой ей стало не по себе.
Но как только они спустились в долину, Либби забыла обо всем на свете. Она никогда не видела ничего похожего на эти великолепные пещеры, высеченные в скалах. Однако внутри они оказались еще более волшебными, украшенные примитивными изображениями, выложенные золотом и драгоценными камнями.
— Невероятно!
— Золотая долина.
Перед их глазами предстало изображение Пернатого змея. Либби была удивлена, что этот маленький пыльный городок был назван в честь мифического существа.
— Мы должны еще раз вернуться сюда! — воскликнула она. — Мне бы хотелось, как следует изучить все пещеры.
Джонатан кивнул:
— Вернемся. Прежде чем начать строить мотель, их надо сохранить. Конечно, на это потребуется очень много денег, но дело стоящее. Прежде всего, надо построить дорогу. Сейчас я веду в столице штата переговоры насчет денег, и у меня неплохие шансы. Они уже много лет мечтали построить дорогу на моих землях!
— Но надо постараться не испортить долину…
— Даю слово скаута!
— Это не смешно! — попыталась урезонить его Либби, но не выдержала и рассмеялась сама.
— Нам пора возвращаться, — предупредил Джонатан.
— Значит, надо, — вздохнула Либби, отвязала лошадь и неловко взобралась в седло. — Полагаю, по тропе придется идти пешком? — Отсюда склон кажется очень крутым.
Джонатан взял обеих лошадей под уздцы и легко зашагал по тропе. Из-под копыт вылетело несколько камней, и облачко красноватой пыли осело на лице Либби. Взобравшись наверх, она обвела взглядом долину. В лучах заходящего солнца она горела золотом на фоне розоватых и лиловых скал. Либби решила, что никогда не забудет это зрелище. Вечернее небо слабо отражало яркие краски долины, но скоро темнота поглотила последние лучи.
Теперь Либби по-настоящему оценила свое западное седло и длинные стремена. Нужно было только сидеть прямо и предоставить лошади, самой выбирать дорогу. Стук копыт, свист ветра в высокой траве — ничего подобного Либби прежде никогда не слышала. Это была какая-то новая музыка.
— Ты слышишь звуки земли? — спросила она у Джонатана.
— Конечно.
— Мне бы хотелось выразить их в музыке!
— Почему бы не попробовать?
— Не знаю, смогу ли я.
Джонатан глядел прямо перед собой.
— Разве у тебя нет творческой жилки? Наверное, играть музыку, сочиненную другими, и сочинять свою, — совершенно разные вещи.
Либби рассердилась:
— Откуда тебе знать?
— Обыватель, — добродушно согласился он. — Но мне понравилась мелодия, которую ты сочинила для Педро. Почему бы тебе не написать музыку к фильму Стивена? Ему нужно что-то необычное, он сам мне сказал!
Либби остановилась:
— Я?
— Почему нет? Возможно, конечно, у тебя нет этого дара. Не знаю.
— Никогда об этом не думала, — смущенно призналась Либби. — Интересно, смогла бы я?
— Не узнаешь, пока не попробуешь.
Либби тут же напомнила себе, что Джонатан ничего не смыслит в музыке. Откуда ему знать, сможет она или нет? Конечно, ей достаточно известно о теории, но достижения ее очень скромны. Как здорово было бы заняться сочинением музыки именно теперь, когда ей уже не суждено играть самой!
— Я подумаю. Мне может это понравиться, даже если не удастся написать музыку к фильму.
— На твоем месте я бы попробовал. Тебе ведь еще за это заплатят. В противном случае это просто хобби.
Либби рассмеялась. А вдруг она и вправду сумеет написать музыку? Они оба были так погружены в свои мысли, что почти не замечали дороги и остановились только у русла реки, которое еще днем было совершенно высохшим. Теперь по нему несся мощный поток воды.
— Мы ехали этим же путем? — удивленно спросила Либби.
Джонатан въехал в реку и снова вернулся на берег.
— Это даже не ливневый паводок. Должно быть, в горах прошел дождь. Боюсь, сегодня нам не удастся перейти.
— Один бы ты справился?
Джонатан усмехнулся:
— Попытался бы, но сейчас я не один.
Либби изумленно глядела на быстро прибывающую воду. Как хорошо, что не придется бросаться в этот поток, потому что она вовсе не была уверена, что сумеет выбраться на противоположный берег.
— Возвращаемся? — тихо спросила она.
Джонатан кивнул в сторону холмов:
— Обратно в долину. Переночуем в пещере.
Глаза Либби засияли от радости.
— Вот здорово! Подумать только, возможно, никто не спал там уже тысячу лет.
Оглушительный хохот Джонатана нарушил тишину.
— Мне жаль портить тебе удовольствие, но я спал там в детстве.
Либби презрительно махнула рукой:
— Это совсем другое дело!
— Конечно. Совсем другое дело.
Либби почувствовала, что краснеет.



Глава 7


Скоро перед входом в самую просторную пещеру весело запылал костер. Джонатан бросил Либби одеяло и взял все хлопоты по приготовлению ночлега на себя.
— Подложи под голову седло, и тебе будет удобно спать.
Он, как всегда, оказался прав. Либби было тепло и уютно, к тому же Джонатан оказался отличным поваром. Она никогда не думала, что ей могут понравиться мясо и бобы, приготовленные на открытом огне, но, тем не менее Либби даже попросила добавки и вместе с Джонатаном смеялась над старыми ковбойскими байками, которые он ей рассказывал.
После ужина Джонатан пошел посмотреть на лошадей и не вернулся. Возможно, он решил переночевать в другой пещере, сонно подумала она. Сладковатый запах горящих поленьев приятно щекотал ноздри. Ночью Либби проснулась, разбуженная воем какого-то дикого животного и испуганным ржанием лошадей. Джонатан вышел их успокоить, и вскоре хруст камней под их копытами прекратился.
Когда Либби пробудилась утром, костер уже потух. В пещеру светили слабые лучи солнца. Она все еще не могла привыкнуть, что здесь один чудесный день сменялся другим, и не было ненастья и затяжных дождей. В утреннем свете тускло сияло золотое покрытие стен пещеры. Либби подошла поближе, очарованная изображениями на дальней стене. К символу солнца шагали десятки початков кукурузы, превращавшихся в людей под пристальным взглядом Земли, соблазнившей Солнце.
История, изображенная на стенах, гласила, что странные кукурузные люди дважды исчезали с лица земли, потому что слишком возгордились и бросили вызов богам. Но каждый раз боги прощали их, и ряды кукурузы снова превращались в людей с перьями в волосах и вооруженных луками.
В этот момент в пещеру вошел Джонатан.
— Ты знал, что произошел от кукурузы? — спросила Либби.
— Местные жители так говорят. Можно сказать, что они людоеды, потому что едят ужасно много маиса! Готова завтракать?
Либби кивнула:
— У нас что-нибудь осталось?
— Конечно! Думаешь, мы вчера все съели? — Джонатан весело рассмеялся. — Я никогда не отправляюсь в поездку без припасов. Особенно в это время года, когда то и дело случаются паводки. Разведу костер и сварю кофе.
Либби принялась собирать ветки для костра. Из притороченной к седлу сумки Джонатан извлек банку консервов и ловко открыл ее. Скоро вскипела вода для кофе, и он выложил мясо в сковороду, смешав его с бобами.
— Я раньше никогда не ходила в походы, — застенчиво призналась Либби. — И мне это нравится!
— Так был завоеван Дикий Запад!
Либби, улыбаясь, легла на землю и следила за скупыми, проворными движениями Джонатана.
— А их песни? — спросила она.
Он серьезно взглянул на нее:
— Все-таки хочешь попробовать написать музыку к фильму?
Либби пожала плечами:
— Да.
— У тебя нет выбора. Ты больше не сможешь выступать.
Либби вспыхнула:
— А вдруг когда-нибудь смогу?
— Не обманывай себя. Ты больше не будешь профессиональным музыкантом, так что лучше займись чем-нибудь другим. Я поговорю со Стивеном.
— Нет, я сама с ним поговорю!
Джонатан разложил еду на две тарелки.
— Хорошо.
Либби с жадностью набросилась на еду. Джонатан ничего не смыслил в музыке, и она не собиралась выслушивать от него лекции.
Он критически наблюдал затем, как Либби седлает лошадь, и она была рада, что с успехом справилась с этой задачей.
— На этот раз путь не покажется таким длинным, — успокоил ее Джонатан.
— И все же его стоило совершить! Иначе я не увидела бы эту долину.
На полпути Джонатан спешился и повел обеих лошадей под уздцы. Либби следовала за ним, незаметно разминая левую руку, которая сильно затекла и начала болеть. Либби понимала, что Джонатан прав — она больше никогда не будет играть, как бы ни пыталась. Ее рука уже утратила ту подвижность, которая была необходима для исполнения длинных и сложных пассажей. Лучше ей действительно попробовать сочинять музыку. Звуки пустыни, кактусы и странные индейские песни, когда-то звучавшие в этой долине, давно ждут часа, чтобы вылиться в мелодию. Как только они вернутся на ранчо, Либби поговорит со Стивеном. Он выслушает ее и позволит попробовать.
Внезапно Джонатан обернулся:
— Все в порядке? Сейчас начнется равнина, так что приободрись!
Либби улыбнулась:
— Тебе не стоит обо мне беспокоиться.
— Правда? Не знаю, кто тебе внушил, что ты такая независимая и можешь сама о себе позаботиться.
Либби понимала, что он ее поддразнивает.
— Это легко объяснить. Невозможно провести всю жизнь на сцене и не закалиться. Кроме того, игра на пианино — это тяжелый физический труд, поэтому я никогда не болею.
— Я имел в виду совсем другое. — Джонатан помог ей сесть в седло.
Либби молча следовала за ним, думая о том, что сможет прийти в себя после этой поездки только через несколько дней. Втайне она надеялась получше узнать Джонатана. Ведь кто-то же должен был сделать первый шаг, чтобы разрешить эти странные отношения! Либби казалось, что они могут привести только к несчастью, ведь нельзя же ей вечно быть гостьей на ранчо. И потом она не знала, что Джонатану от нее нужно. Было унизительно думать, что может быть не нужно ничего. Либби совсем его не знала и в то же время переживала, что он не делал попыток к сближению. С одной стороны, она страшилась, что Джонатан захочет сделать их брак настоящим, а с другой — боялась, что этого может вовсе не произойти. И в то время, как Либби не переставала переживать, Джонатану, казалось, было абсолютно все равно.
Когда они подъехали к разлившейся за ночь реке, вода уже спала и о бурном потоке напоминали лишь редкие лужи в трещинах желтой земли, разъезжавшейся под копытами лошадей и мгновенно заляпавшей ботинки и брюки.
— Куда делась вода? — спросила Либби, пораженная такой странной и мгновенной метаморфозой.
— Ушла, — усмехнулся Джонатан. — Ливневые паводки нередки в этих краях. Даже крупные дороги порой становятся из-за них непроходимыми. Нам повезло, что этот паводок был не очень сильный! Иначе пришлось бы оставаться на той стороне несколько дней.
Либби предпочитала не думать об этом. Она плотно сжала губы и сосредоточилась на управлении лошадью, аккуратно объезжая скользкие участки земли. Тишину разорвал оглушительный хохот Джонатана, но Либби не стала спрашивать, что так его рассмешило. Кажется, она и так знала.
Лошади, почувствовав приближение дома, перешли на рысь, и скоро впереди замаячила усадьба — цветущий оазис в раскаленной пустыне, где росли одни кактусы. Либби вспомнила о том, как сравнила сама себя с кактусом, и подумала, сумеет ли она когда-нибудь расцвести на этой странной иссушенной солнцем земле.
На фоне рыжего и желтого песка приятно выделялись своей белизной стены садов. Либби взглядом искала съемочную группу, но, должно быть, она ушла в глубь пустыни, потому что никого не было видно. Только усадьба лениво дремала под палящими лучами полуденного солнца.
Последний отрезок пути от ворот до конюшен показался длиннее, чем все предыдущее путешествие. Либби устало потянулась. Когда они, наконец добрались до конюшни, она чуть не свалилась с лошади. На мгновение ноги у нее стали ватными, но она не желала показывать свою слабость Джонатану. Нечеловеческим усилием Либби заставила себя выпрямиться и храбро зашагала к дому, тут же натолкнувшись на Педро.
— Привет! Наконец-то ты вернулась. Хорошо провели время? Мы вас ждали еще вчера. Моя мать приехала!
Либби с замиранием сердца вспомнила, что это сестра Джонатана. Ее охватила паника, потому что она была совершенно не готова к встрече с его родственниками!
— Очень хорошо, — пробормотала Либби.
— И только? Я думал, что она приедет еще не скоро. Пойду скажу Джонатану!
Либби присела на корточки у стены, пытаясь собраться с мыслями. Ей казалось, она точно знает, как выглядит сеньора Костелло. Она не такая высокая, как Джонатан, но столь же самоуверенная и очень красиво одетая. Другого нельзя ожидать от жены дипломата. И тут ей представят Либби всю в пыли и грязи, совершенно без макияжа и со спутанными волосами!
Джонатан и Педро с громкими криками промчались мимо нее во двор. К ним тут же присоединился голос сеньоры Костелло с сильным американским акцентом, но Либби все еще не решалась выйти. И только когда Педро схватил ее за руку и повлек за собой, она увидела сестру Джонатана.
Сеньора Костелло с легким неодобрением смотрела на сына.
— Педро!
— Это же Либби! Я говорил тебе про нее. Это жена Джонатана!
Сеньора Костелло быстро взглянула на брата в поисках подтверждения, но он, еле сдерживая смех, смотрел на Либби. Его сестра принужденно улыбнулась и протянула руку:
— Либби?
Девушка кивнула. Ей очень хотелось сказать что-нибудь занимательное и умное, но в голову ничего не шло. Должно быть, она выглядит ужасно, подумала Либби, по сравнению с сеньорой, которая нарядилась так, словно собирается пойти с мужем на дипломатическую встречу.
— Тебе лучше посмотреть на нее, когда она умоется! — со смехом произнес Джонатан. — Лора, представляю тебе мою жену. Либби, это моя сестра Лора.
— Сеньора.
— Просто Лора! — Было очевидно, что сестра Джонатана изо всех сил пытается сохранять самообладание. — Педро мне про вас рассказывал.
— Мне надо пойти умыться, — поспешно перебила Либби и почти побежала по коридору к своей комнате.
Волосы у нее были всклокочены, лицо серое от пыли, на одежде — следы засохшей грязи. Она быстро разделась, включила воду и принялась иступлено тереть тело. Переодевшись в чистую блузку и юбку, Либби почувствовала себя лучше. Ей всегда казалось, что, как только она научится уверенно чувствовать себя на сцене, у нее не возникнет других проблем. Выбранная ею одежда была неплохой, но не шла ни в какое сравнение с нарядом Лоры Костелло. Одно дело — оказаться наедине со зрительным залом, полным незнакомых тебе любителей музыки, и совсем другое — поддерживать светскую беседу с сестрой Джонатана.
Либби все оттягивала свой выход. Глупо думать, будто она не понравилась Лоре Костелло, ведь они совсем незнакомы! Но чувство неловкости не пропало, и Либби испытала облегчение, когда за окном ее комнаты появился Педро.
— Эй! — позвала она. Он тут же подошел ближе.
— Я хотела узнать, как продвигается фильм.
— Я так и думал! Стивен чуть с ума не сошел, когда ты вчера не вернулась. Кажется, он заподозрил дурное…
Либби вспыхнула.
— Не понимаю, о чем ты. Где они сейчас снимают?
Педро махнул рукой в сторону горизонта:
— В пустыне. Мэри только что вернулась. Она давняя подруга моей матери.
— Ясно.
Педро облокотился на подоконник.
— Моя мать надеялась, что Джонатан женится на ней. Она была не очень-то довольна, когда узнала, что он выбрал тебя.
— Мне кажется, тебя это не касается, — упрекнула его Либби.
— Нет. — Педро вздохнул. — Не думал, что все будет так сложно.
— Неужели? Для тебя? — удивилась Либби.
— Да. Но все равно, Либби, я рад, что ты вышла замуж за Джонатана. Не думаю, что ему очень нравится Мэри, несмотря на все, что говорит моя мать.
Либби сжала губы. Она знала, что не должна задавать этот вопрос, но не смогла удержаться.
— Как ты думаешь, я ему нравлюсь?
Мальчик удивленно посмотрел на нее и рассмеялся:
— Он ведь женился на тебе!
Да, но Либби до сих пор не знала почему.
— Твоя мать меня удивила. Она оказалась намного большей американкой, чем я ожидала. И она красивая!
Педро ухмыльнулся:
— Да, она настоящая американка! Единственные мексиканцы в нашей семье — это мой отец и я.
Либби рассмеялась:
— Очень мило!
— Съемочная группа возвращается. Видишь пыль? Моей матери не терпится повидаться со Стивеном, потому что она боится, что я ему мешаю! А, по-моему, это не я, а ты. Стивен сам признался, что ты его отвлекаешь от работы. Я и маме так сказал.
— Зачем, Педро? — простонала Либби.
— А что такого? Ты что, боишься моей матери?
Либби нахмурилась:
— Не то, чтобы боюсь, просто я хочу, чтобы она меня полюбила. Ради Джонатана, ведь она его сестра.
Педро пожал плечами:
— Она тебя полюбит, когда узнает.
Либби не была так уверена, но скрываться и дальше не имело смысла. Рано или поздно ей придется беседовать с сеньорой Костелло, так что лучше побыстрее покончить со всем этим.
Когда Либби вышла во двор. Лора Костелло и Мэри Стануэлл о чем-то увлеченно беседовали. И хотя сестра Джонатана тепло приветствовала ее, у Либби было такое чувство, будто она им помешала.
— Какая перемена! — рассмеялась Лора. — Я слышала, вы с Джонатаном ездили в Золотую долину. Наверное, с ним было несладко.
Либби покачала головой:
— Мне понравилось.
— А Джонатану тоже понравилось? — осведомилась Мэри.
— Думаю, да. Это была его идея.
— Правда? Мне казалось, так решил Стивен. Знаешь, Лора, оказывается, твоя невестка и сын, сегодня утром мешали снимать фильм.
Либби показалось, что Лора чуть заметно улыбнулась.
— Педро мне рассказывал. Присядь с нами, Либби. Не обращай на меня внимания. Просто я так удивилась, когда узнала, что Джонатан женился. Он застал всех нас врасплох…
— Наверное, именно этого он и хотел, — заметила Мэри.
— Ничего подобного! — горячо возразила Либби. — Просто Джонатан не хотел, чтобы я приезжала сюда, пока мы не поженимся. Он сказал, что мы будем здесь совсем одни…
Мэри беззаботно рассмеялась:
— Он знал, что я приеду. Неужели он вам не сказал?
— Вы приехали не сразу, — хмуро ответила Либби.
Мэри коснулась руки Лоры.
— Почему бы тебе не спросить у Джонатана? Мне кажется, Либби нам ничего не расскажет.
Но Лора отдернула руку.
— Я не собираюсь расспрашивать Джонатана о том, о чем он не желает говорить!
Мэри не могла скрыть радости.
— А что он тебе сделает? Признайся, он должен тебе рассказать…
— Нет! Он ничего мне не должен. И Либби тоже. Боюсь, я вела себя очень невежливо, и прошу у тебя прощения. Да, меня мучило любопытство, но лишь потому, что Джонатан никогда не говорил о тебе. Ни я, ни Мэри не хотели смутить или расстроить тебя, Либби.
Либби не была так уверена насчет актрисы, но после этого нечаянного признания заметила очевидное сходство между Лорой и ее братом и почувствовала к ней симпатию.
— Должно быть, это было очень мучительно, — согласилась она. — Но дело в том, что мне почти нечего рассказать вам.
В этот момент во дворе появился Стивен и с хитроватой улыбкой похлопал Либби по плечу.
— Так вы вернулись! Я здорово перепугался, когда вы не появились вчера вечером. Но Педро мне напомнил, что вы с Джонатаном, так что бояться нечего.
— Всему виной паводок, — объяснила Либби.
— Что же, несмотря ни на что, вы выглядите прекрасно! Ну что, Лора, как тебе твоя новая невестка?
— Я как раз говорила, как мы были все удивлены, — смущенно ответила Лора. — Мы никогда не слышали о ней.
Либби почувствовала, что к ним присоединился Джонатан, даже не видя его.
— Попроси ее вам сыграть, — посоветовал Стивен.
— Ну, конечно же! — Лора поднялась. — Я заметила, что Джонатан купил пианино, но думала, что для себя. Ты хорошо играешь? — вежливо обратилась она к Либби.
— Когда рука не болит, я играю лучше. Правда? — Либби с вызовом повернулась к Джонатану.
— Ты никогда не будешь так играть, — жестко напомнил он. — Даже когда пройдет рука.
Либби поморщилась.
— Ты должен был рассказать своей семье про меня! — вырвалось у нее.
На лице Джонатана появилось удивленное выражение.
— Рассказать о тебе? Да разве о тебе нужно рассказывать? Даже они знают Либби Макферсон! — насмешливо добавил он. — Возможно, я и обыватель, но уверяю тебя. Лора не такая.
— Либби Макферсон, — повторила Лора и внезапно начала смеяться. — Это же все объясняет! Вот где вы познакомились!
Либби открыла было рот, чтобы возразить, но взгляд Джонатана остановил ее. Пока Лора верит этому, все будет хорошо, но только вряд ли она долго будет находиться под влиянием этого заблуждения. Уж сестра Джонатана точно знает, что он не может отличить одной ноты от другой!
Но на лице Лоры не было и тени сомнения.
— Пожалуйста, Либби, сыграй нам! Сыграй Шопена. Я его обожаю.



Глава 8


Либби решила, что будет лучше поговорить со Стивеном наедине. Чем дольше она об этом думала, тем больше верила в свои силы и знала, что сумеет убедить и режиссера, если, конечно, кто-то уже не пишет музыку к фильму. Но Стивена было сложно застать одного. Если его не было на съемочной площадке, значит, он следил за тем, чтобы Мэри Стануэлл не скучала на ранчо. И только два дня спустя Либби застала Стивена одного в гостиной. Он делал вид, что читает книгу, но на самом деле вносил пометки в сценарий.
— Я не видел вас на площадке, — сказал он, заметив Либби.
— Я там не была, все равно Педро рассказывает мне обо всем.
Стивен улыбнулся:
— Поделом мне! Может, я должен прислать вам приглашение?
— Конечно, нет! Вообще-то я хотела поговорить с вами…
— Правда? Что ж, начало многообещающее…
Либби покраснела.
— Это насчет фильма.
— Да?
— Я подумала… Кто-нибудь пишет к нему музыку?
Стивен пожал плечами:
— Пока нет, а что?
— Я не очень хорошо знакома со сценарием, но все равно решила попробовать написать музыку. Никогда не занималась ничем подобным, но мне бы очень хотелось попробовать свои силы. Конечно, я не буду заставлять вас слушать, пока у меня не получится что-нибудь достойное. Я хотела сочинить тему для гитары и попросить Педро сыграть.
Стивен задумался.
— Вам стоит попробовать, — наконец произнес он. — Я сужу по той мелодии, что вы уже сочинили для Педро. Что за тему вы придумали?
Либби подошла к пианино.
— Вы слышали, как гремят в пустыне высохшие на солнце кактусы? Или песни индейцев? Я слышала их только на кассете, но знаю, что они прекрасны! И шум ветра в сухой траве. Я хочу, чтобы музыка передала дух здешней природы. Это подойдет к фильму?
— Да, на словах все просто здорово, но, милая моя, мне понадобится, по меньшей мере кассета, чтобы убедить людей на студии. Нашего продюсера непросто удивить. И потом есть еще спонсоры, и среди них Мэри Стануэлл! Думаете, вы сумеете их уговорить?
— Думаю, да. — Либби принялась наигрывать обрывки мелодий, придуманные во время поездки домой из Золотой долины. Больше всего ей пришелся по душе мотив о кукурузных початках, которые становятся людьми, начинают гордиться и, в конце концов уничтожаются создавшими их богами.
— Мне это нравится! — воскликнул Стивен. — Вы могли бы адаптировать эту же тему к сцене сражения и к любовной сцене?
— Да. На гитаре звучать будет лучше.
— Уверен. Вообще-то я в этом плохо разбираюсь. Вы можете положить мелодию на ноты и попросить Педро сыграть?
— Постараюсь.
— Это важно. Если все получится, это будет ваш триумф!
Либби со смехом покачала головой.
— Раньше никогда этим не занималась. Знаете, ведь это идея Джонатана! Я подумала, что надо попробовать писать музыку, но он и понятия не имеет, насколько это сложно. Одно дело — играть, а другое — создавать музыку!
Стивен пожал плечами.
— Если Джонатан предложил, значит, знает, что вам это по силам.
— Ну откуда ему знать?
— Я бы не был так уверен.
— Зато я уверена! Надеюсь, у меня получится. Но мне не нужны поблажки.
— Поблажек не будет, — сурово ответил Стивен. — Музыка должна быть очень хорошей, чтобы киностудия согласилась ее купить. Они предпочитают известных авторов, с которыми уже работали. Конечно, то, что вы Либби Макферсон, поможет, но быть пианисткой и писать музыку — разные вещи. Они только и будут искать недостатки. Вы это понимаете?
Либби заиграла сложный пассаж, но тут же поморщилась от боли в руке.
— Что, если я подпишусь Либби Хоуп? — предложила она.
Стивен посмотрел на нее как на сумасшедшую:
— Вообще-то это может понравиться Джонатану, но не студии.
— Сколько у меня времени? — спросила Либби.
— Пара недель. Только главную тему. Если им понравится, я покажу вам текущий материал, и вы сможете вставить музыкальные фрагменты в фильм.
— Спасибо, Стивен.
Режиссер смутился.
— Не стоит благодарности. И не стоит подписываться Либби Хоуп. Найдите другой способ угодить Джонатану. Вообще-то это нетрудно, — со смехом добавил он.
Либби промолчала. У нее не было ни малейшего желания угождать Джонатану ни сейчас, ни в будущем! Ее положение в доме и без того было двусмысленным, особенно отчетливо она это поняла после того, как Лора Костелло пригласила ее к себе в комнату поболтать. Стивен отправился на съемочную площадку, и Либби слышала, как он разговаривал с Лорой во дворе. «Конечно, она одна! — ответил он на ее вопрос. — Наверное, хочешь узнать ее поближе? Если тебя интересует мое мнение, то Джонатану досталась отличная партия!»
«Но тебя никто не спрашивает!» — отрезала Лора.
Когда сеньора Костелло появилась в комнате, Либби показалось, что она выглядит очень усталой.
— Привет, вот ты где!
Либби улыбнулась и снова уселась за пианино.
— Я только что от Мэри, — начала Лора. — Мы знакомы с ней всю жизнь…
— И Джонатан тоже, — закончила Либби.
Лора упала в кресло и вытерла лицо изящным кружевным платком.
— Боже, неужели я именно это хотела сказать?
Либби тут же пожалела о своем порыве.
— Конечно, нет! Просто очевидно, что вы выросли вместе и знаете все друг о друге.
— Тогда ты поймешь меня. Дело не в том, что ты мне не нравишься, просто я тебя совсем не знаю! Я была так поражена, когда узнала, что Джонатан женился тайком, будто бы стыдился сам себя.
Либби выпрямилась и попыталась взять себя в руки.
— Наверное, мои родители чувствовали бы то же самое. Они даже примчались бы сюда, чтобы своими глазами увидеть Джонатана. Они были бы в ярости!
Лора не выдержала и рассмеялась.
— Я рада, что ты меня понимаешь, Либби. В детстве мы с братом были неразлучны. Я всегда считала, что Джонатан женится на Мэри, как только она перестанет думать о своей карьере, а он сможет содержать семью. Они просто созданы друг для друга!
— Возможно, это было слишком очевидно, — мягко предположила Либби.
— Но Мэри всегда любила Джонатана!
Либби пожала плечами:
— Может быть.
— Знаешь, что он сказал? Просто не могу в это поверить! Он сказал, что не хочет жениться на актрисе, потому что для того, чтобы естественно сыграть, она должна каждый раз чуть— чуть влюбляться в своего партнера, а его это не устраивает!
Либби с трудом сдержала смех.
— Вполне логично.
— Что может быть логичного в любви? — возразила Лора. — И потом, мне не кажется, что Джонатан влюбился в тебя.
Смех замер у Либби на губах. Конечно, это очевидно любому, кто обладает хотя бы крупицей наблюдательности.
— Но он женился на мне.
— В самом деле?
Либби прикусила губу.
— Я покажу кольцо. — Она встала из-за пианино и, подойдя к Лоре, протянула левую руку.
Увидев длинный шрам, Лора поморщилась.
— Вот, что с тобой произошло…
— Он почти не болит, — кивнула Либби.
— Но это же ужасно! Такая незначительная травма, а Джонатан говорит, что ты больше не сможешь профессионально играть.
Либби отдернула руку и спрятала ее в складках юбки.
— Я хотела показать кольцо.
— Но кольцо еще ничего не значит! Конечно, он брал тебя в Золотую долину. Раньше он никому ее не показывал. Наверное, это был своего рода медовый месяц.
Либби не ответила, чувствуя, что Лора испытующе смотрит на нее.
— Он собирается построить там мотель, — напомнила Либби.
— Я имела в виду совсем другое.
Либби прекрасно понимала Лору. Если Джонатан не любит ее, то у Мэри еще есть шанс. Если бы он на самом деле сделал Либби своей женой, все было бы иначе, но Лору не проведешь, она быстро сообразит, что Либби по-прежнему чужая в доме своего мужа.
— Ты любишь Джонатана? — вдруг спросила Лора.
— Да, — прошептала Либби.
На лице Лоры появилось страдальческое выражение.
— Боже! Мне не следовало задавать этот вопрос. Джонатан был бы в ярости. Знаешь что, Либби, я все-таки рада, что он женился на тебе. И потом Педро ты нравишься больше, чем Мэри.
— И мне он нравится больше, чем она, — со смехом добавила Либби.
— Тебе не нравится Мэри? — переспросила Лора, словно не веря своим ушам.
— Нет.
Лора обиженно посмотрела на Либби, но тут же выражение лица ее смягчилось.
— Не знаю, что и думать!
Либби вздохнула:
— Я решила предоставить все Джонатану, ведь, в конце концов, это была его идея.
Лора с любопытством взглянула на нее:
— Так я и думала! Пожалуй, я поступлю так же, но не могу ручаться за Мэри.
Бедная Мэри, если она и вправду влюблена в Джонатана! Нет, Либби было жаль только себя, потому, что это она любила своего мужа, а Лора вряд ли будет помогать ей завоевывать его. Впервые Либби призналась самой себе в своей любви. Возможно, это неправда, в панике думала она. Да, Джонатан ей нравится, и вполне достаточно, чтобы она нравилась ему.
Либби вздохнула с облегчением, когда Лора наконец ушла к себе и оставила ее одну за пианино. Только оно осталось неизменным и так же отвечало на прикосновение пальцев к клавишам. Только ее отношение изменилось, с грустью подумала Либби. Больше она не станет искать вдохновения в игре перед огромной аудиторией, а начнет сама сочинять эту музыку. Наиграв несколько обрывков придуманных ею мелодий, Либби удивилась. Ей показалось, что у них очень современное звучание и они почти не испытали влияния композиторов, чьи произведения она так долго исполняла. Ее собственная музыка была намного проще и менее благозвучна, чем творения великих мастеров, которыми она так восхищалась, но зато эти звуки лились прямо из ее души. А ведь всего неделю назад она небрежно отмахнулась бы от них! Конечно, Либби не могла сравниться с Шопеном или Листом.
Она трудилась больше часа, шлифуя отдельные фрагменты, пока они не слились в одну мелодию. Мысленно Либби все время слышала гитару, хотя сейчас ей приходилось обходиться без помощи Педро. Она так увлеклась, что не заметила, как подошел Джонатан. Либби сразу перестала играть.
— Еще ничего не готово, — принялась оправдываться она. — По этим фрагментам нельзя судить о целой мелодии!
— Нет?
— Наверное, тебе эта музыка кажется сплошной какофонией, но это только пока. Я совсем забыла, ты ведь в этом ничего не понимаешь!
— Конечно, — улыбнулся Джонатан. — Но даже у обывателей есть свои вкусы в музыке. Мне нравятся хорошие мелодии!
— Если они простые?
— Если не беспорядочные.
Либби удивилась:
— Ты такой странный!
— Знаю! С причудами.
Либби рассмеялась:
— Нет, не с причудами, но я тебя не понимаю. Не знаю, чего ты хочешь.
— Ты действительно хочешь знать?
Либби опустила глаза, не в силах встретить взгляд Джонатана, который, казалось, пронизывал ее насквозь.
— Мне кажется, у меня вполне обычные желания, — наконец ответил он. — Моя семья огорчает тебя?
— Нет. — Кровь прилила к щекам Либби. — Просто это какая-то неестественная ситуация. Твоя сестра не могла не заметить. Она начнет беспокоиться.
— Пускай беспокоится, — отрезал Джонатан.
Либби ожидала, что он рассердится.
— Мне кажется, это неразумно.
— Почему?
— Она тебя любит. Кроме того, все выглядит так странно! На самом деле мы не женаты по-настоящему.
— Я думаю, это наше личное дело.
— Но это ведь и мое дело, не так ли?
— Верно! И чего же ты хочешь?
— Не знаю. Но мы могли бы вести себя как муж и жена. Люди ведь все замечают.
— Что именно?
— Все!
— Вижу, что у тебя есть повод для переживаний, — весело согласился Джонатан. — И что ты хочешь от меня?
— Мне не следовало вообще начинать этот разговор!
— Напротив. Ты слишком много переживаешь. Что бы там ни думала моя сестра, мы пойдем своим путем и сами найдем наше счастье. Разве ты не этого хочешь?
— Не знаю. Наверное, странно, что мы спим в разных комнатах, даже Сансури это не нравится…
— Вот это говорит истинная англичанка!
— Почему? — с раздражением спросила Либби.
— Вы все так много внимания уделяете приличиям. Неужели было бы лучше, если бы я делил с тобой постель?
С точки зрения Лоры — да. Но Либби была не в силах произнести это вслух. Мэри наверняка отнеслась бы к подобному предложению с заслуженным презрением, но у Либби не было опыта общения с мужчинами, если не считать коллег-музыкантов. Она совершенно растерялась, встретив веселый взгляд Джонатана, потому что решила, что он обо всем догадался, не исключая и жгучей ревности, которую Либби испытывала при мысли о Мэри.
Джонатан склонился над пианино, и Либби на мгновение подумала, что он собирается ее поцеловать. Она отпрянула и от страха чуть не опрокинула табурет. Нет, она не собирается бежать! Либби заставила себя сесть спокойно. Она чувствовала его дыхание совсем близко, но тут Джонатан, видимо, передумал и расположился в кресле рядом с ней. Либби растерянно посмотрела на него и пожалела, что так глупо упустила предоставившуюся возможность. Она была уверена, что Джонатан хотел поцеловать ее! Но не поцеловал, и Либби это расстроило.
— Я… — начала было она.
— Ничего, — мягко перебил он. — Давай оставим все как есть.
— Но…
— Было бы ошибкой торопить подобные вещи. Не переживай так, дорогая. Нам нужно время, а его у нас предостаточно. Так что не думай больше о моей семье. Лора все равно скоро уедет.
Но Мэри останется. У Либби не было сил заговорить о ней с Джонатаном. Знает ли он, что актриса в него влюблена? Скорее всего — да, потому что это ни для кого не секрет. Должно быть, Мэри уже призналась ему. А если нет, то это сделала Лора. Странно, что, несмотря на все это, Джонатан женился на ней. На девушке, которую совершенно не знает. Зато Либби уже успела узнать его и полюбить, и поэтому ей было так больно, что их поцелуй не состоялся.
Либби со стыдом обнаружила, что плачет.
— Неужели для тебя это так важно? — спросил Джонатан.
— Да! У меня ведь тоже есть чувства.
— Никогда в этом не сомневался!
— Тогда почему ты растоптал их?
— Хорошо, я подожду, но это будет нелегко. Ты можешь удивиться, но у меня тоже есть чувства. — Джонатан поднялся и вышел из комнаты, даже не оглянувшись.
В тот вечер Мэри с Лорой предавались воспоминаниям. Либби делала все возможное, чтобы не казаться лишней, и ей так хорошо это удалось, что под конец Мэри даже помрачнела.
— Полагаю, в Англии вы вели совсем другую жизнь? — резким голосом спросила актриса.
— Не совсем. Я очень много работала, так что у меня не было времени ни на что другое.
Мэри, как обычно, сидела на подлокотнике кресла Джонатана.
— Как скучно!
— Может быть.
Мэри повернулась к Джонатану:
— Нам никогда не бывало скучно, правда? Помнишь те веселые деньки, когда мы были самими собой?
— Да, — равнодушно ответил Джонатан.
Мэри очаровательно надула губки:
— Ты же знаешь, что это правда! Милый, я так любила находиться в твоем обществе. Мы с Лорой просто боготворили землю, по которой ты ходил.
Джонатан никак не отреагировал.
— Хорошо, что ты нашла себе другое занятие!
В этот момент Либби поняла, что больше не вынесет, и заявила, что пойдет спать.
— Хорошая мысль. У тебя усталый вид!
Либби охотно поверила ему. Рядом с Мэри любая покажется серой мышкой. Она пожелала Лоре спокойной ночи и быстро вышла. К своему удивлению, Либби поняла, что ее обуревает ярость. Наверное, это все из-за головной боли и этого странного беспокойства, которое мучило ее весь день. Она чувствовала себя очень несчастной. Скольких трудов ей стоил этот разговор с Джонатаном, а он только отмахнулся от нее. В таком подавленном состоянии Либби разделась и легла в постель. Выключив свет, она принялась смотреть на залитые лунным светом силуэты кактусов за окном, но сейчас их вид не успокаивал ее, и прошло много времени, прежде чем она забылась беспокойным сном.
Либби разбудил телефонный звонок. Она включила свет и посмотрела на часы. Было немного за полночь. Либби ждала, не возьмет ли кто-то трубку, но в доме было тихо, и она неохотно вылезла из-под одеяла. Когда Либби вышла в коридор, телефон уже не звонил. Она подошла к дверям гостиной, ожидая нового шквала звонков, и здесь ее чуть не сбил с ног Джонатан.
— Все в порядке, я ответил.
Либби зевнула.
— Что-то важное? Я думала, все спят.
— Ты точно спала! Это Хуана звонила.
Сон тут же слетел с Либби.
— Ты мог бы подозвать меня. Мне так хотелось с ней поговорить!
— У тебя будет полно времени. Они с Хайме приезжают сюда. — Заметив изумление на ее лице, Джонатан прижал руку ко рту. — Совсем забыл!
— Значит, ты знаком с Хуаной?
Джонатан взялся за ручку двери.
— Еще бы! — Отвесив Либби поклон, он исчез в спальне и плотно прикрыл за собой дверь.
Почему он ей это не сказал? — с негодованием подумала Либби.
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В ту ночь Либби почти не спала. У нее было такое чувство, что не стоит расспрашивать Джонатана, давно ли он знает Хуану, но ее переполняло такое сильное негодование, что Либби была не уверена, сумеет ли сдержаться. Наконец она решила, что будет завтракать после ухода Джонатана. Однако именно в этот день он задержался, как будто у него не было других дел, кроме как пить кофе! В любой другой день он бы поспешил уйти сразу после завтрака, сославшись на дела. Даже Педро успел позавтракать, когда Либби наконец появилась в столовой.
— Что с тобой? — спросил он.
— Ничего! А что такого? — Либби ощущала на себе взгляд Джонатана и мечтала, чтобы он ушел.
— Кажется, ты плохо спала, — заметил Педро.
— Да, плохо. Я почти совсем не спала, если тебе интересно знать!
Губы Джонатана дрогнули в усмешке.
— Вообще-то лично мне очень интересно знать, отчего именно ты не могла заснуть.
Либби отвернулась.
— Все дело в тебе, — дрожащим голосом прошептала она.
Джонатан поднялся:
— Я польщен. Но, как мы уже говорили, я могу подождать.
Либби заметила, что Педро с интересом смотрит на них, и нахмурилась.
— Где ты собираешься разместить Хуану и Хайме? — вежливо осведомилась она.
— Дом больше, чем ты думаешь.
— Возможно. Но здесь уже живут твоя сестра, Мэри, Педро, Стивен, мы с тобой, а еще Сансури и Чжо Ли…
— Места всем хватит, — вставил Педро.
— Да? А как же Хайме?
— А что Хайме?
— Если его по-прежнему носят на носилках, то ему понадобится много места. Ты не можешь разместить его, где тебе вздумается!
— Конечно, нет, — ухмыльнулся Джонатан. — Они с Хуаной будут жить в своей комнате. Не стоит так переживать, милая.
Переживать! Либби была готова высказать Джонатану все, что думает о его представлениях о гостеприимстве. Он ведь женился на ней, так? И теперь она хозяйка этого дома, нравится ему это или нет!
— Я не переживаю, — спокойно отчеканила Либби. — Просто я хочу сказать, что Хайме потребуется больше удобств, чем другим нашим гостям.
— Он в инвалидном кресле, — ответил Джонатан, — в противном случае его бы не привезли.
Либби сразу забыла свое раздражение.
— Значит, ему лучше? Но это же замечательно! Я так рада за них. Когда мы виделись в последний раз, Хайме был совсем плох.
— Ему еще предстоит долгий путь, — предупредил Джонатан, — но он справится. Даже Хуана теперь в это верит, так что не стоит о нем беспокоиться. А теперь мне пора идти.
Либби пыталась догадаться, где Джонатан мог познакомиться с Хуаной, но так ничего и не придумала. У них не было ничего общего, потому что Хуана, как и ее муж, жила только музыкой, а Джонатан в этом мире был чужаком. Очнувшись от задумчивости, Либби заметила, что Педро озабоченно смотрит на нее.
— В чем дело? — спросила она.
— Тебе нравится Джонатан?
Либби покраснела и опустила глаза.
— Конечно!
— Вы совсем не похожи на другие замужние пары.
— Потому, что Джонатан не похож на других мужчин, — небрежно огрызнулась Либби.
Педро рассмеялся:
— Ерунда! Джонатан целуется со всеми красивыми девушками в округе…
— Тебе не следует этого знать! В твоем возрасте…
— Сразу видно, что ты не мексиканка!
— Нет, иногда мне кажется, что это и к лучшему.
— У всех в нашей семье очень горячая кровь…
— Охотно верю.
— Даже у Джонатана. У моего отца, моей матери, Хуаны. И у меня!
— Хуана?! — Либби почти кричала. — Она тоже член вашей семьи?
— Разве ты не знала? Она моя тетя. Сестра моего отца. Она тоже мексиканка, но вышла замуж за американца, — разочарованно объяснил Педро. — Он родом из Мексики, но совсем не настоящий мексиканец, как мой отец!
— Это уже слишком! Я никогда не прощу ее, никогда не прощу Джонатана!
Педро весело ухмыльнулся:
— Похоже, он здорово зацепил тебя.
— Это еще мягко сказано!
Но Либби сразу же позабыла свою обиду, как только перед домом остановилась машина и оттуда вышла Хуана. Либби кинулась к ней и крепко обняла.
— Хуанита! Я так рада, что Хайме уже лучше.
— Да, посмотри сама! Скоро он опять будет ходить. А как ты?
— Тоже неплохо, — ответил за нее Джонатан.
Либби не обратила на него внимания и принялась помогать усаживать Хайме в кресло.
— Вещи в багажнике. Мы взяли с собой немного. Отнеси их в нашу комнату, — попросила Хуана Чжо Ли и, взяв Либби за руку, увлекла ее за собой.
Джонатан вкатил Хайме во двор и улыбнулся женщинам.
— Берегись! — крикнул он, обращаясь к Хуане. — Сегодня утром она была в ярости.
Хуана промолчала, но, когда они подошли к дверям комнаты, она остановилась и вопросительно посмотрела на Либби.
— Почему ты мне ничего не сказала? — беспомощно спросила девушка.
— Не сказала что?
Либби медлила: ей не хотелось портить настроение Хуане.
— Ты могла бы мне сказать. У меня же было право знать!
Хуана развела руками:
— Возможно, я была не права. Но что мне оставалось делать? Ты никого не знала в Америке, а в Англию возвращаться была не готова, разве не так? И что я должна была делать? Я сразу же подумала о Джонатане. Но если бы я просто сказала, что мой дальний родственник приглашает тебя на свое ранчо, разве ты согласилась бы?
— Скорее всего, нет.
— Вот видишь!
— Я могла бы понять, если бы это был просто визит. Но он женился на мне!
— Что ты сказала?
— Он женился на мне.
Хуана медленно опустилась на кровать, чувствуя, что у нее ослабели колени.
— Когда?
— Как только я приехала. Мы сразу же отправились в дом его знакомого судьи, и он нас поженил.
— И ты не возражала?
Либби покраснела.
— Нет. У меня просто не было времени! Сначала он купил мне содовую, а потом мы сразу поженились. Все были уверены, что я согласна. Судья уже ждал нас!
К смятению Либби, Хуана начала смеяться:
— И что потом?
— А потом ничего.
— Милая моя, мне кажется, это очень романтично!
Либби хмуро молчала.
— Ты рассуждала бы по-другому, окажись в моем положении!
— Возможно. Прости, пожалуйста. Я и подумать не могла, что Джонатан на такое способен.
— Он просто олицетворение всех добродетелей, — согласилась Либби.
Хуана перестала смеяться.
— Он не обижал тебя?
Либби покачала головой:
— Он добрый. Он даже подарил мне лошадь, пианино и все, что нужно…
Хуана пристально взглянула на нее:
— И ты в него влюбилась. Когда это произошло?
— Не знаю. Наверное, почти сразу же. Но он меня не любит. Я это знаю! Поэтому я просто не могу понять, зачем он на мне женился.
— Я тоже пока не понимаю. Когда вы с Хайме попали в аварию, я позвонила Джонатану. — Голос Хуаны невольно задрожал при воспоминании о тех ужасных часах, когда она еще не знала, выживет ли ее муж. — Он поинтересовался насчет твоих планов. Я понимала, что ты пока не в состоянии думать о будущем. Врачи уже мне сказали, что ты больше не сможешь играть. Я подумала, что тебе понадобится время, чтобы смириться. Поэтому когда Джонатан предложил, чтобы ты пожила на ранчо…
— А объявление? — напомнила Либби.
— Это была моя идея. Мне не хотелось, чтобы ты чувствовала себя обязанной. Я подумала, что это шутка — насчет замужества.
— Да, это и была шутка, но только надо мной!
— Ты жалеешь?
— Я не жалела бы, если бы не знала, что Джонатан любит другую, — вздохнула Либби.
— Не знаю… Мне только известно, что он был на твоих концертах в Вашингтоне и Сан-Франциско. Ему не удалось попасть в Нью-Йорк, потому что они уже начали переговоры насчет этого фильма…
— Джонатан? — Либби не верила своим ушам. — Но он же не может отличить одну ноту от другой!
— Ты ошибаешься! Джонатан — один из лучших музыкальных критиков. Он не пишет рецензий, но когда высказывает свое мнение, все предпочитают прислушиваться именно к нему. Спроси Хайме.
— Джонатан?! Но он мне ничего не говорил…
— Он вообще не очень разговорчив. Слушай, если ты так ошиблась насчет одного, то, возможно, ошибаешься и насчет другого?
— Нет! Хуана, ты ведь ему ничего не скажешь?
— Конечно, нет! Знаешь, мне кажется, что, в конце концов все устроится. Джонатан никогда ничего не делает просто так…
— Педро говорит, что он настоящий мужчина. А мне кажется, что у меня нет того же качества, присущего женщине…
— Тогда у кого оно есть?
— У Мэри Стануэлл. Она влюблена в Джонатана.
— Возможно! — Хуана опять принялась смеяться. — Не отрицаю, Мэри очень эффектная женщина, но не забывай, что Джонатан знает ее очень давно. Для него она не загадочная кинозвезда.
— В этом-то и вся беда. Ему недостаточно просто хорошо ее знать!
— С некоторыми людьми этого вполне достаточно, — отмахнулась Хуана.
Либби не стала продолжать этот разговор и собралась поговорить с Хайме насчет своих планов на будущее.
— Ты должна кое-что подписать, — сказала Хуана. — И потом ему не терпится узнать о твоей семейной жизни.
Либби немного волновалась перед встречей с Хайме, но как только расположилась рядом с ним во дворе, тут же поняла, что все ее беспокойства напрасны.
— Я так рада тебя видеть!
Хайме кивнул:
— Хуанита переживала. Я просил ее успокоиться, зато теперь она своими глазами увидела, что с тобой все в порядке. Ты теперь замужняя женщина!
— Да, — прошептала Либби и покраснела. — Хайме, я решила попробовать себя в новом деле. Начала сочинять. Если у меня получится, Стивен позволит мне написать музыку к фильму. Здорово, правда?
— Да. Это была идея Джонатана?
Либби смущенно кивнула. Как она могла раньше не догадаться, что он разбирается в музыке?
— Мне бы хотелось послушать, — попросил Хайме.
— Конечно! Пойду принесу ноты. Пока у меня только обрывки мелодий, но мне кажется, я знаю, что должно получиться в конце. Будь снисходителен!
Хайме понимающе кивнул.
— Джонатан говорит, что у тебя хорошо получается, так что я уже давно мечтаю послушать. А ты что, думала, он мне не скажет?
— Мне казалось, его это не очень интересует, — неловко призналась Либби и поспешила в дом. Ей было обидно, что все они знали о Джонатане Хоупе больше ее.
В тот вечер Джонатан с Педро решили устроить барбекю. Педро уговорил ковбоев принести на ранчо огромные куски мяса и сам приготовил гриль. На темном небосводе сияли, как алмазы, огромные звезды, а легкий душистый ветерок раздувал пламя над угольками.
— Я принесу гитару и спою несколько старинных песен, — предложил Педро.
— Мне давно хочется их послушать, — живо откликнулась Либби.
— Вот когда мне хотелось бы жить! Когда в этих краях обитали пастухи. Это были настоящие мужчины!
Либби рассмеялась:
— Наверное, ты был бы среди них главным. Если бы только научился рано вставать. Но как они определяли время? Часов-то тогда еще не было.
— По звездам. Лучше всего ориентироваться на Большую Медведицу… Смотри, вон она! А вот Полярная звезда. Видишь?
Либби была поражена ослепительным сиянием звезд.
— Но как все-таки определять по ним время?
— Это очень легко. Большая Медведица каждые двадцать четыре часа совершает оборот вокруг Полярной звезды, так что остается только заметить время и ждать ее появления. Так пастухи отмечали начало и конец дня. Видишь «стрелки», альфу и бету, и Полярную звезду? Через пару часов они изменят положение.
— А если будет туман?
— Это случается нечасто! И потом, всегда видны другие звезды. Но легче всего найти Большую Медведицу.
— Где ты всему этому научился? — с уважением спросила Либби.
— Узнал от Джонатана.
— Я могла бы догадаться, — вздохнула она.
— Точно, — согласился Педро.
На барбекю собрались все. Работники с ранчо жарили мясо и запекали на углях огромных размеров картошку. Радость Либби была омрачена тем, что глаза всех присутствующих то и дело обращались в сторону Мэри Стануэлл. Возможно, с любой другой киноактрисой они не посмели бы вести себя так вольно, но ведь Мэри родилась и выросла на ранчо. Педро наигрывал на гитаре старинные песни. Либби с наслаждением слушала эти низкие жалобные звуки, любовалась роскошным небом и сияющими звездами, чувствовала, как ее лицо овевает легкий ветерок, нашептывая ей слова любви к этой большой земле, о существовании которой она раньше и не подозревала. Эти песни когда-то пели пастухи долгими одинокими ночами. Либби почти не понимала их из-за смеси английских и испанских слов и сильного акцента.
Счастье ее стало совсем полным, когда рядом присел Джонатан и предложил ей большую тарелку с мясом и печеной картошкой.
— Я отправил одного из работников за пивом и вином. — Джонатан посмотрел на освещенные пламенем лица и радостно улыбнулся. — Здорово мы все устроили, правда?
— Я никогда раньше не была на барбекю, — шепотом призналась Либби. — У нас в Англии для этого климат неподходящий. Может быть, только летом.
— Тише! — Джонатан сжал ее руку. — Кажется, Педро собирается исполнить песню, которую ты для него написала.
— И тебе хочется послушать?
— Конечно. Даже обывателю интересно узнать, чем занимается знакомый ему человек.
— Ты мог бы мне сказать, вместо того, чтобы позволять смеяться над собой! — с упреком произнесла Либби.
— Я не замечал насмешек, — с ухмылкой ответил Джонатан.
— Хуана мне все рассказала.
Джонатан не отводил взгляда от ее лица. Его голубые глаза сейчас казались совсем черными, как небо, и Либби не могла понять, о чем он думает.
— У нас был очень интересный разговор.
Но Джонатан только рассмеялся:
— Вот и отлично! Я за вас рад.
Когда костер, наконец погас и Лора отправила Педро спать, было уже поздно. Он так устал, что единственный раз в жизни не стал спорить с матерью и послушно направился к дому, по пути насвистывая мелодию. Большинство участников съемочной группы уже ушли, но Мэри Стануэлл только смеялась в ответ на предложения ложиться спать.
— Не беспокойся, Стивен. Завтра я буду на месте!
Режиссер сердито посмотрел на нее, но ничего не сказал. Однако через несколько минут Либби с удивлением заметила, что Мэри куда-то исчезла. Сначала она почувствовала облегчение, но, когда увидела, что Джонатан тоже направился к дому, ее охватило уже знакомое раздражение. Либби решила, что нет смысла оставаться дольше. Хуана уже давно увела Хайме спать, поэтому Либби пошла к ранчо с Лорой, которая хотела удостовериться, что Педро действительно лег спать.
— Красивую музыку ты для него написала, — похвалила Лора.
— Мне тоже понравилось, особенно сегодня, под звездами.
Неожиданно Лора поцеловала ее в щеку:
— Это за Педро. Думаю, он как следует тебя не поблагодарил. Кроме того, вы с ним действительно хорошие друзья. Когда мне приходится бывать в Европе, я беспокоюсь за него, но теперь знаю, что с тобой и Джонатаном он в надежных руках.
Либби не знала, что ответить, но Лора уже поспешила в дом. Либби зевнула и пошла во двор, чтобы последний раз взглянуть на Большую Медведицу. Но вместо этого увидела у бассейна Мэри Стануэлл в объятиях Джонатана. У Либби появилось непреодолимое желание столкнуть их обоих в воду, но она усилием воли сдержала себя. В эту минуту Мэри повернулась и увидела ее.
— Не обращайте на нас внимания! — совершенно не смутившись, улыбнулась актриса. — Утром мне предстоит снимать сцену с поцелуем, и Джонатан любезно предложил мне порепетировать. Знаю, звучит нелепо, но моя репутация зависит от подобных мелочей.
Либби подумала, что никогда не питала ни к кому такой сильной ненависти, как к Мэри Стануэлл.
— Почему бы вам не попробовать? — предложила Мэри.
Либби гордо вскинула голову:
— У меня нет сценического таланта.
— Но разве вы не хотите поцеловать Джонатана?
Либби громко рассмеялась:
— Вовсе нет. Предпочитаю подождать, когда он сам захочет меня поцеловать.
Она с удовольствием заметила, как Мэри поморщилась при этих словах, круто развернулась и закрылась у себя в комнате, громко хлопнув дверью.



Глава 10


Либби была вынуждена признаться самой себе, что на самом деле у нее не было желания ждать, когда Джонатан сделает первый шаг и поцелует ее. Происшествие во дворике расстроило ее, и она никак не могла заснуть. Прежде Либби никогда не испытывала ревности, но сейчас у нее перед глазами была только Мэри Стануэлл, которую целовал Джонатан, и ей было все равно, что это всего лишь репетиция! Почему, ну почему Джонатан женился на ней, а целует Мэри? Почему он не женился на актрисе? И вообще, зачем он женился? Ему было достаточно просто поманить рукой, и они обе кинулись бы в его объятия.
Решив, что сегодня она не заснет, Либби протянула руку за книжкой, но на прикроватном столике ее не оказалось. Злясь на себя за то, что забыла книгу в гостиной, Либби решила сходить туда. Может, удастся немного почитать, хотя образ Мэри неустанно стоял у нее перед глазами.
Либби надела тапочки и пошла по коридору в гостиную. В комнате было темно, но она помнила, что оставила книгу на пианино, поэтому решила не включать свет. Однако книги на месте не оказалось. Либби раздраженно вздохнула и направилась обратно к двери. И только тут заметила, что в комнате кто-то сидит, наблюдая за каждым ее движением.
— Вот твоя книжка, — раздался голос Джонатана.
— А ты читаешь в темноте? — язвительно осведомилась Либби.
— Нет, я нашел ее на подлокотнике кресла. Тебе она нужна?
— Конечно, нужна! — сердито выкрикнула Либби.
Джонатан улыбнулся:
— Тогда подойди и возьми.
— Если бы ты был хорошо воспитан…
— Боишься?
— Боюсь? Чего мне бояться? Тебя?
Но Джонатан не поддался на провокацию:
— Может, ты боишься себя?
Либби бросилась к нему, выхватила из рук книжку, но уйти не успела. Джонатан схватил ее и притянул к себе. В темноте их губы встретились. Мгновение Либби сопротивлялась, но скоро притихла. Все обещания, которые она давала себе, тут же растаяли, и Либби уже сама целовала его.
— Ну что, ожидание того стоило? — наконец спросил он.
Либби вырвалась и в ярости наступила Джонатану на ногу, хотя ее мягкие тапочки не могли причинить ему никакого вреда. В ответ он только рассмеялся, и Либби едва удержалась от искушения запустить в него книжкой.
— Зачем ограничиваться только Мэри и мной? — набросилась она на него. — Неужели ты просмотрел Хуану? Или Сансури? Почему бы не поцеловать нас всех?
— И ты не станешь возражать?
— Я?! Почему я должна возражать? Но если человек не хочет остаться глупым юнцом на всю жизнь, то должен научиться сдерживать себя!
На мгновение Либби подумала, что перегнула палку, но уже не могла остановиться. Наконец-то он перестал смеяться!
Но вместо этого Джонатан схватил ее так крепко, что она испугалась. И когда он опять начал ее целовать, она знала, что виновата сама. Когда Джонатан, наконец отпустил ее, в глазах Либби стояли слезы, но гордость помешала ей открыто расплакаться.
— Не думаю, что мы оба ждали именно этого, — тихо сказал Джонатан, поднял книжку с пола, подал ее Либби. — А теперь иди спать!
У Либби не было сил ответить. Она повернулась и послушно пошла прочь. Конечно, Джонатан прав, ей давно пора спать. Яркий свет в спальне на миг ослепил Либби. В зеркале она заметила темные круги у себя под глазами. Утром она поговорит с Джонатаном об их будущем. Однако мысль об этом не обрадовала Либби, и, даже не взглянув на книжку, она погасила свет, легла в постель и расплакалась.
Утром ее ожидал разговор, но не с Джонатаном, а с Хуаной.
— Хайме еще спит, так что я решила позавтракать с тобой, — радостно объявила она, входя в комнату. — Сансури говорит, что ты обычно выходишь в столовую, но сегодня она принесет поднос сюда.
Либби еще как следует не проснулась и сонными глазами глядела на Хуану.
— Я думала о том, что ты мне вчера сказала. Ты не хочешь вернуться с нами в Сан-Франциско?
Либби покачала толовой:
— Это будет проявлением слабости.
— Возможно, это самое мудрое решение. На расстоянии любовь разгорается еще сильнее, так, кажется, говорят?
— Скорее с глаз долой — из сердца вон, — мрачно поправила Либби.
— Что ж, тебе виднее.
Либби тут же пожалела о сказанном.
— Просто сейчас я не могу уехать.
— Как пожелаешь.
— Ты не против?
— Для меня главное — твое счастье. Мне нравится Джонатан, и я ему доверяю, но все равно чувствую себя ответственной за то, что случилось. Если бы не я, ничего бы этого не было бы!
Либби улыбнулась:
— Да, но ты ведь не могла знать, что все так получится. И кроме того, мне нужно написать музыку к фильму. Возможно, с этого начнется моя новая карьера, и, хотя мне здесь не очень уютно, я не могу смешивать личные переживания с работой. И тебе меня не переубедить, Хуанита!
— Ты уверена, что хочешь остаться только ради фильма?
— А какие еще у меня могут быть причины? — невинно спросила Либби.
— Джонатан! Ты можешь думать, что тебе удастся с ним совладать, но, в конце концов он совладает с тобой.
— Ах, это! — Либби махнула рукой. — Да, у нас с ним есть кое-какие незаконченные дела. Но все равно главное — фильм!
Хуана отвернулась и принялась разглядывать свои руки.
— Джонатан очень мил, но с ним нелегко. Ты не позволишь ему обидеть себя?
— Постараюсь, — пообещала Либби. — Но я теперь миссис Хоуп, нравится это ему или нет.
Хуана нервно рассмеялась:
— Никак не могу к этому привыкнуть. Совсем недавно ты была Либби Макферсон, и весь мир лежал у твоих ног.
Либби невольно поморщилась при этом воспоминании, но тут же улыбнулась.
Ей было жаль, что Хуана скоро уедет, но Хайме стремился, как можно быстрее вернуться к работе. В отличие от жены, он был типичным городским жителем. Уже через несколько часов ему наскучила жизнь на ранчо.
— Если бы кто-нибудь довез нас до Рэттлснейка, — с надеждой произнес он. — Я договорился, что оттуда мы поедем в город.
— Каким образом тебе это удалось? — Хуане не очень хотелось так скоро возвращаться домой.
— По телефону. Как же еще?
Если бы Либби не была так занята, то скучала бы еще сильнее. Но она открыла для себя, что на съемках фильма необъяснимые всплески всеобщей активности чередовались с бесконечными днями ожидания. Либби, привыкшая к более размеренному распорядку, с трудом привыкала к новым требованиям.
На съемочной площадке с Мэри Стануэлл случилась истерика. Либби там не было, но ей все рассказал радостно ухмылявшийся Педро. Стивен вышел из себя, и актриса со скандалом покинула площадку, поклявшись больше никогда в жизни у него не сниматься.
— И что было потом? — полюбопытствовала Либби.
— Вернулась через полчаса. Стивен использовал для этого все свое обаяние.
— Ты уверен, что Джонатана там не было?
Педро с удивлением взглянул на нее:
— А что, если и был?
Либби попыталась выбросить весь этот разговор из головы. И ей это удалось бы, если бы именно в этот вечер Стивен не попросил ее посмотреть кадры.
— Музыка должна сопровождать действия на экране, — объяснил он. — Я договорюсь о месте, где вы могли бы смотреть фильм, когда будет нужно.
— Сколько у меня времени?
— Нисколько! Справитесь?
— Нет.
— Прости, но самое позднее — послезавтра. Продюсер будет проездом в Рэттлснейке, и я хочу, чтобы он послушал вашу музыку. Его еще предстоит убедить, — напомнил Стивен.
— Я постараюсь.
Но это означало, что Либби надо было работать допоздна. Стивен с Педро установили экран, кинопроектор и принялись за дело. Стивен хранил молчание, уверенный, что им ни за что не успеть вовремя.
В тот вечер у Джонатана и Мэри была возможность остаться наедине, поскольку Лора отправилась ужинать в город с друзьями. Либби ничего не могла поделать, и все время думала об этом. Музыка, сочиненная ею, была полна образами Джонатана и ранчо.
Впервые у Либби появилось представление о сюжете фильма. Она была вынуждена признать, что героиня Мэри Стануэлл притягивала к себе взгляды всех зрителей. Если герой Эррола Флинна в одиночку завоевал Бирму, то Мэри Стануэлл покорила Дикий Запад. Ничто не могло ее остановить: ни индейцы, ни злодеи, ни дикие животные, за исключением довольно невыразительного главного героя, в которого она влюбилась. Сюжет не отличался оригинальностью, но игра Мэри компенсировала все. Зритель смеялся и плакал вместе с ее героиней, даже если в реальной жизни не питал к ней особой симпатии.
Они просмотрели каждый эпизод фильма дважды, потом Либби вставила музыкальные фрагменты, и, наконец, они принялись смотреть в третий раз, записывая полученную мелодию на пленку. Когда Стивен включил магнитофон, Либби и Педро слушали с напряженным вниманием. Они с трудом могли поверить, что это их творение. Теперь Либби уже не сомневалась, что музыка действительно получилась отличной.
— Пойдет? — спросила Либби у Стивена, зная, что, даже если ему не понравится, она будет и дальше развивать свой новый дар.
— Думаю, да. Ему должно понравиться. Иначе я подам в отставку!
— Вам не придется этого делать, — перебил Педро. — Это же просто фантастика!
Либби рассмеялась и бросила взгляд на часы:
— Боже, посмотрите на время! Педро, спать! Твоя мать вот-вот вернется и очень рассердится.
Педро виновато улыбнулся:
— Нам еще много предстоит сделать.
Либби зевнула.
— Мы сделаем это завтра.
— Время есть, — согласился Стивен. — Днем я отвезу вас обоих в Рэттлснейк на предварительный просмотр. Ничего не могу обещать. Наш продюсер — старикашка с норовом.
— Он, правда такой старый? — с интересом спросил Педро.
— Ему за пятьдесят, но у него ужасная язва, больные нервы и слишком много денег, правда, только на бумаге! При себе у него их никогда не бывает, да и в банке тоже, если верить сплетням.
Когда Педро, наконец ушел спать, Либби уже не могла удержаться от желания выяснить, как Джонатан и Мэри провели вечер. Она не спеша вышла на улицу, с трудом сдерживаясь, чтобы не побежать. Но двор был пуст. Даже в пепельницах лежало всего несколько окурков. Значит, они провели большую часть вечера не здесь.
Либби оставалось только лечь спать. Она пыталась убедить себя, что Мэри с Джонатаном могли поужинать вместе, а потом разойтись, но сомнения было не так-то просто развеять. Либби была почти уверена, что Мэри Стануэлл не стала бы терять время даром. Она была вынуждена сознаться, что ревнует. Это признание не доставило ей радости, но что она могла поделать?


Утром еще много предстояло сделать, но Либби была уже уверена в своих силах и поняла, что сочинение музыки доставляет ей такую радость, какой не доставляли выступления по всему миру. Как и предсказывал Джонатан, между исполнением чужих мелодий и созданием своих собственных не было ничего общего, невзирая на всю красоту и безупречную технику исполнения.
Игра Педро становилась все лучше, по мере того, как он привыкал к музыке. Слушая его, Либби думала, насколько он талантлив для любителя.
— Ты будешь играть на гитаре, когда вырастешь? — спросила она.
Он покачал головой:
— Скорее всего, я буду дипломатом, как и мой отец. Но, наверное, буду играть на вечеринках.
Либби живо представила чопорных и серьезных дипломатов в ярко освещенной гостиной и Педро, наигрывающего им на гитаре песни Дикого Запада. Вот это будет сокрушительный успех!
Наконец Стивен был доволен результатами их труда. Целый час он кропотливо занимался совмещением эпизодов фильма с музыкальными отрывками. И когда, наконец появился во дворе, вид у него был очень довольный.
— Похоже, все идет хорошо? — спросил Джонатан.
Стивен радостно потер руки и улыбнулся:
— Отлично! Старик будет доволен. И конечно, похвалит и меня за то, что я открыл такой талант.
— Вряд ли он слышал о Либби, — заметила Лора. Она была невысокого мнения о кинопродюсерах и никак не могла привыкнуть к тому, что ее невестка была знаменитостью.
— Не слышал о Либби Макферсон? — воскликнул Стивен. — Он еще не сошел с ума!
Либби промолчала. Ей с трудом удавалось сдерживать нервную дрожь при мысли о том, что ее творение может не понравиться. В ее воображении продюсер предстал настоящим чудовищем, богатым и тщеславным.
— Почему мне нельзя поехать с вами вечером? — вполголоса спросила Либби.
— Лучше не стоит, — серьезно ответил Стивен. — Он не любит, чтобы его отвлекали, когда он принимает серьезные решения.
— Но он даже не заметит меня!
Джонатан пристально взглянул на нее:
— Стивен хочет сказать, что у этого продюсера блуждающий взгляд. Ты намного более заметная, чем думаешь!
— Но там будет Мэри. Неужели ты считаешь, что кто-нибудь сможет затмить ее? — спросила Лора.
Все, затаив дыхание, ждали ответа Джонатана. Либби так крепко сжала кулаки, что ногти вонзились в ладони. Но Джонатан был спокоен, как всегда, и, с усмешкой глядя на сестру, ответил:
— Вполне возможно.
— Но ее роскошные волосы!
Джонатан покачал головой:
— От этого только сильнее разочарование при близком знакомстве.
— А тебе это хорошо известно! — с вызовом произнесла Либби.
— Ну, еще бы. Я ведь вырос с ней. Карьера для нее — все. Не думаю, что в жизни Мэри есть место для другого.
— Но когда-нибудь она встретит человека, который будет значить для нее больше, чем карьера, — серьезно заметила Лора. — Мне кажется, ему очень повезет!
Джонатан рассмеялся:
— Согласен!
Когда они встали из-за стола, он взял Либби за руку и повел ее к машине.
— Я слышал, ты собиралась подписать свою музыку Либби Хоуп.
— Ты, против?
— Нет, это для меня большая честь.
Либби принужденно улыбнулась:
— Вообще-то это не важно. Стивен говорит, что я должна остаться Либби Макферсон, а его слово для меня закон!
— Неужели?
— Да!
Джонатан наклонился к ней ближе:
— А я тебе не верю. И более того…
Либби поспешно отошла в сторону. Если он поцелует ее сейчас, она этого не вынесет!
— И более того, ты можешь подождать, чтобы доказать это мне, — с наигранным смехом ответила она.
— Ладно. Я подожду, Либби Макферсон. Сегодня твой день, но завтра наступит моя очередь, и мы все выясним.
Либби кивнула. Завтра наступит совсем скоро, и она была почти уверена, что Джонатан скажет ей, что совершил ошибку и она может уехать. Либби надеялась, что у нее хватит мужества и гордости это сделать. Но она больше никогда не будет счастлива так, как на ранчо. Она будет сочинять музыку, и вся ее жизнь превратится в череду серых, унылых дней.


Рэттлснейк дремал под палящими лучами солнца. По главной улице им навстречу шла собака, приветливо помахивая хвостом. Из магазина выбежали несколько членов съемочной группы и помогли перенести необходимое оборудование в деревянный зал, снятый Стивеном. Внутри было темно и прохладно, стоял экран и несколько стульев.
Стивен попросил тишины, и все принялись внимательно смотреть эпизоды, в основном отснятые на открытом воздухе. Либби откинулась на спинку стула и отдалась музыке. Как странно, что эти звуки сотворила она сама! Мэри появилась с опозданием. Несколько человек тут же вскочили на ноги и предложили ей свои стулья. Актриса впервые услышала музыку, и Либби поймала себя на том, что ждет ее решения, затаив дыхание. Конечно же Мэри музыка не понравится!
Но когда фильм закончился, актриса с улыбкой подошла к ней:
— Поздравляю! Вы абсолютно точно угадали настроение. Хотя я родилась и выросла здесь, но никогда не слышала музыки этой земли. Великолепно! Я заставлю Стивена сказать то же самое продюсеру. — Она присела на стул рядом с Либби. — Знаете, эта музыка принесет фильму популярность. Не мне вам говорить, что сюжет довольно заурядный, но музыка может принести нам «Оскара»! Я горжусь тем, что снялась в этом фильме.
Либби была ошеломлена похвалами.
— Это все идея Джонатана, — повторяла она вновь и вновь, когда люди подходили поздравить ее.
Скоро Лора уже везла ее на ранчо, а остальные участники съемочной группы остались в городке для встречи с продюсером.
— Похоже, Педро умудрился остаться! Этот мальчишка может уговорить Джонатана на что угодно.
— Он заслуживает награды, — возразила Либби.
Лора с гордостью улыбнулась:
— Это ваш общий триумф. Жаль, что отец Педро ничего этого не видел.
Когда они вернулись на ранчо, Либби сразу закрылась в своей комнате и уснула. Если бы ее не разбудила Сансури, она проспала бы до вечера. Либби с удивлением заметила, что рядом с Лорой за столом сидит Мэри.
— Остальные вот-вот вернутся. Столько всего произошло, что они задержались.
Через несколько минут послышался визг тормозов и громкий смех. Громче всех кричали Педро и Стивен.
— Он в восторге! Ему понравилась музыка Либби. Понравилась игра Мэри. Понравилась даже моя работа!
Либби вскочила, поискала глазами Джонатана.
— Ему, правда понравилось?
Джонатан обнял ее.
— Так сильно, что он просил поцеловать тебя, — рассмеялся он, целуя Либби в губы на глазах у всех.
— Полагаю, насчет меня подобной просьбы не было? — со вздохом спросила Мэри.
— Была! — Джонатан дружески поцеловал ее в щеку.
— А тебе понравилось? — тревожно спросила Либби.
— Я горжусь тобой, Либби Хоуп!



Глава 11


— Думаю, это почти все, — сказал Стивен, пристально глядя на Либби. — Остальное доделаем в студии. Как двигается музыка?
— Неплохо. Не хочу слишком сильно нагружать Педро. У него полно своих дел. Но, в общем, почти все готово.
— Отлично! Надо будет это отпраздновать.
Либби подумала, что у нее нет повода для праздника. Она была счастлива, что ее музыка понравилась, но пока она не выяснит, что ждет их в будущем с Джонатаном и предстоит ей остаться или уехать, она не сможет жить спокойно.
— Мэри поедет с вами?
— Наверное. Она ведь звезда.
Либби вспыхнула, Ей оставалось только надеяться, что Стивен ничего не заметил.
— Похоже, она здесь слишком загостилась? — спросил он.
— Я этого не говорила!
— Слишком задержалась у Джонатана?
Либби не знала, что ответить.
— Они ведь выросли вместе…
— Знаю. Странно, что об этом так часто напоминают. Мне кажется, она больше надоела не Джонатану, а вам.
Либби попыталась быть справедливой к Мэри.
— Она похвалила музыку.
Стивен приподнял брови.
— Милая моя, Мэри профессионал. Она знает, что будет пользоваться успехом, а что нет. Вы думали иначе?
— Нет.
— Вот и хорошо. Мне кажется, не стоит недооценивать соперницу.
— Вы думаете, мне стоит ее опасаться?
— Хотите знать мое мнение? Нет, мне кажется, Мэри больше не представляет для вас угрозы. Но вы ведь мне не поверите?
— Хотела бы верить.
Стивен отложил сценарий в сторону и встал.
— Мэри обожает преодолевать трудности. Она не позволит Джонатану уйти, потому что привыкла, что он всегда рядом в тех редких случаях, когда она наведывается домой. Но она понимает, что если всерьез увлечется, то он станет представлять угрозу для ее карьеры. Вы можете представить, чтобы Джонатан ездил за Мэри по всему миру и ждал, пока его жена закончит сниматься?
— Но это еще не значит, что он не влюблен в нее!
Стивен печально взглянул на Либби:
— Это вы должны выяснить у Джонатана!
Однако Либби не собиралась ничего у него выяснять. От одной этой мысли ее бросало одновременно и в жар, и в холод. Если бы поцелуй Джонатана был искренним, Либби была бы счастлива, но она была уверена, что на самом деле он любит Мэри Стануэлл.
Впереди Либби ждал долгий день, полный работы. Она часами просиживала за пианино, но все равно всякий раз знала, когда Джонатан приходил и уходил из дома. Порой, когда его не было, она сидела, мрачно уставившись на клавиши, и никак не могла сосредоточиться. Это несправедливо!
Либби была готова возненавидеть Джонатана, но стоило ему взглянуть на нее, как вся ее ненависть тут же улетучивалась.
Когда, наконец Либби закончила работу, у нее так сильно разболелась рука, что ей пришлось просить Сансури принести ужин в комнату. Индианка покачала головой, но ничего не сказала, а Либби тем временем устроила для руки ванночку, надеясь, что теплая вода успокоит боль.
Однако несколько минут спустя вместо Сансури ужин ей принес Джонатан.
— Переработала? — весело спросил он.
Либби кивнула:
— Я думала, что рука уже лучше, но сегодня она разболелась не на шутку.
— Еще бы! Ты так барабанила по клавишам. Надо было начинать играть постепенно.
— Я хотела побыстрее закончить.
Джонатан поставил поднос на столик.
— Почему?
Либби не знала, что ответить. Она собиралась уехать, но боялась сказать об этом. Возможно, Джонатан и не любит ее, но он был очень добр. Если бы не он, Либби не сочиняла бы сейчас музыку.
— Стивен торопит? — подсказал Джонатан.
— Нет, — со вздохом ответила Либби.
Джонатан задумчиво смотрел, как она вытирает руки цветастым полотенцем.
— Возможно, я с самого начала допустил ошибку. — Джонатан улыбнулся. — Однако еще не поздно все исправить. Если бы ты не устала так сильно, я приступил бы прямо сейчас!
Либби испугалась своих собственных чувств.
— Я хотела бы лечь спать. Ты не против?
На губах Джонатана играла лукавая усмешка.
— Милости прошу! — произнес он и вышел из комнаты, плотно прикрыв за собой дверь.
Еда, которую он принес ей, отдавала опилками, и Либби пришлось сделать над собой усилие, чтобы проглотить хотя бы кусочек. «Какая я дура, — твердила она про себя, — освобождаю дорогу Мэри, которая не замедлит воспользоваться этим. Но что еще остается делать?» Она должна привыкнуть жить без Джонатана.
Когда кто-то постучал в дверь, Либби вздрогнула, испугавшись, что это он вернулся за подносом, но в комнату вошла Сансури.
— Завтра я уезжаю домой, — сообщила она.
— Надолго? — осведомилась Либби, недоумевая, почему никто ей ничего не сказал.
— Нет. Мои родители нашли для меня мужа. Завтра мы должны дать согласие на брак. Потом я вернусь ненадолго, а после этого отправлюсь в пуэбло, чтобы выйти за него замуж.
— Надеюсь, ты будешь очень счастлива, — искренне сказала Либби.
— Да, — с достоинством ответила Сансури. — Ты поедешь со мной? Это большой праздник. Будет ритуальный танец, и все должны принять в нем участие.
Либби засомневалась:
— Но я же посторонний человек!
— Ты не посторонняя! Мои родители уже знают о тебе. Тебя может привезти муж, — загадочно произнесла Сансури.
— Нет, нет! Но я с удовольствием приеду. Возможно, с Педро?
— Его матери это не понравится, — решительно покачала головой Сансури.
— Тогда со Стивеном. Уверена, он не откажется.
— Мы будем рады ему.
Однако Стивена было нелегко застать одного. Либби пришлось ждать, пока после завтрака все не разъедутся по делам. Режиссер лежал у бассейна, наслаждаясь теплыми лучами солнца и редкими минутами отдыха.
— Вы согласны? — с тревогой спросила Либби.
— Почему нет? Их танцы красивы, и это большая честь, если тебя пригласили.
Либби отвела глаза:
— Мы могли бы взять пикап съемочной группы.
— Как скажете.
Либби придирчиво выбирала, что надеть. Она решила, что это должно быть что-нибудь нарядное, чтобы порадовать Сансури, но вместе с тем простое. Сансури хотела, чтобы она надела красивое и довольно короткое платье, но Либби не была уверена, что оно подойдет.
— Как насчет этого? — Либби приложила к себе цветастое платье из легкой ткани.
Сансури неодобрительно покачала головой:
— Что-нибудь белое. Тогда ты сможешь набросить на плечи серебристый платок. Очень красиво!
Либби сдалась, потому что не хотела разочаровывать девушку, и выбрала классическое платье из парчи с поясом в виде простой серебряной цепочки.
— Если хочешь, я надену его, — сказала Либби и была удивлена, когда Сансури с облегчением вздохнула.
Когда они сели в пикап и отъехали от ранчо, Либби обрадовалась, не увидев нигде поблизости Джонатана. Сансури уехала час назад со своим братом.
На песке виднелись следы машин съемочной группы. Отлично, подумала она, значит, Джонатан не узнает, куда они поехали. Можно будет решить, что делать дальше, а Либби знала, что никогда не сможет принять решение в его присутствии.
Дорога была ей до боли знакома. Каждый поворот вызывал в памяти их с Джонатаном поездку в Золотую долину. Когда они подъехали к высохшему руслу реки, которая так сильно разлилась в ту ночь, что пришлось спать в пещере, Либби чуть не плакала.
— Вам будет нелегко уезжать отсюда? — спросила она у Стивена.
Он пожал плечами:
— В душе я городской житель. Честно говоря, мне не хватает смога и шума машин!
— Да, что вы!
Стивен усмехнулся:
— Правда, правда! Я прожил большую часть жизни в Лос-Анджелесе, часть в Голливуде, но предпочитаю центр. Знаю, что в Лондоне проблемы с загазованностью, но в Лос-Анджелесе иногда бывает такой сильный смог, что школьникам не разрешают играть на улице! Но все равно я не мог бы жить в другом месте.
— Не понимаю, — честно призналась Либби.
— Наверное, когда вы вернетесь в Англию, то будете скучать по этим краям?
— Да, но как вы догадались?
— По вашей музыке! — рассмеялся Стивен.
— Это потому, что фильм снимали здесь. Если бы его снимали в Англии, музыка была бы совсем другой!
— Не спорю, — спокойно ответил Стивен.
— Что же тогда?
Он пожал плечами:
— Разве это важно? Я не хотел вас расстраивать.
— Я не расстроена. Я просто хочу знать, что такого особенного в этой музыке?
— Это любовное послание к Джонатану — вот и все. Любой поймет.
— Лично я не понимаю! — воскликнула Либби, чувствуя, что предательски краснеет.
— Значит, вы близоруки, — хладнокровно произнес Стивен.
Либби промолчала, надеясь, что Джонатан ничего не заметит. Она вспомнила, как он обнял ее и сказал, что в самом начале совершил ошибку. Но ее ошибка была ужасной. Она влюбилась в Джонатана и поведала всему миру о своем чувстве в музыке!
— Но ведь хорошо получилось? — в отчаянии спросила Либби.
— Очень хорошо! Довольны?
— Да.
— Отлично, потому что у меня больше нет слов.
Кстати, сегодня утром я получил письмо от нашего обожаемого продюсера, в котором он упоминал, что его друзьям понравилось ваше творение, а это кое-что значит, можете мне поверить!
Глаза Либби засияли.
— Правда? Это же просто замечательно!
В этот момент машина свернула за поворот, и перед ними возникло пуэбло с глинобитными домами все в дымке от зажженных костров.
— Вы видите Сансури? Она сказала, что будет нас встречать, но мы, наверное, слишком рано. Красиво, правда?
— Да, отличный вид, — согласился Стивен.
Пикап остановился в долине, и их тут же окружили индейцы. Секунду спустя Либби заметила в толпе Сансури и подумала, что никогда девушка не выглядела более прелестной. Здесь она была среди своего народа и не скрывала гордости. На ней был национальный костюм из белоснежной и очень мягкой кожи, перепоясанный серебряной цепочкой с бирюзой. Ее черные волосы были заплетены в две косы, которые спадали сзади, а лоб украшала яркая лента, которую Сансури, скорее всего, сделала сама.
Она распахнула дверцу машины и помогла Либби выйти, внимательно разглядывая ее платье.
— Ты не испачкала его?
— Нет, — улыбнулась Либби.
На лице Сансури появилась довольная улыбка.
— Моя мать ждет тебя. Я провожу тебя к ней.
— Стивен…
Но Сансури только покачала головой:
— Он побудет с мужчинами. Хорошо, что он привез тебя, но мои родители хотят встретиться только с тобой. Его они уже видели, когда он здесь снимал.
Либби бросила Стивену извиняющийся взгляд, но он только пожал плечами:
— Вам лучше пойти с ней. Наверное, ее мать смутится, если увидит мужчину.
Сансури усмехнулась и повела Либби за собой. По пути им то и дело попадались женщины в роскошных одеяниях и старейшины в великолепных головных уборах из перьев.
Сансури остановилась перед маленьким глинобитным домом и улыбнулась маленьким мальчикам, которые выбежали на улицу поглядеть на Либби.
— Это моя семья. — Откинув полог из цветных бусин, Сансури прошла в полную народу комнату. — Заходи. Чувствуй себя как дома.
Навстречу уже шла очень полная, но с таким же гордым, как у Сансури, лицом женщина. Подойдя к Либби, она взяла обе ее руки в свои. Говорила она на смеси своего родного наречия и английского, которому много лет назад ее научили миссионеры.
— Это моя мать, — представила женщину Сансури. — Мой отец придет, когда будет готов ужин.
К удивлению Либби, почти все приготовления происходили на улице. Одного малыша послали за водой, другого заставили разжигать огонь, а третий бросился искать, на чем будут сидеть взрослые. Мать Сансури с улыбкой царила над этой суматохой. Порой ее черные глаза пристально глядели на Либби, словно пытались прочесть что-то в ее душе.
— Американка? Гринго? — наконец спросила она.
— Нет.
Сансури что-то сказала матери на родном языке.
— Я объяснила ей, что ты была англичанкой, но теперь американка.
— Но…
— Теперь ты жена мистера Хоупа. — И Сансури продолжала говорить что-то матери, пока обе не принялись покатываться со смеху.
— В чем дело? — хмуро поинтересовалась Либби.
— Я рассказала ей, что, став женой мистера Хоупа, ты заявила, что никогда не будешь его скво.
— И что в этом смешного?
В глазах Сансури плясали веселые огоньки.
— Но скво и есть жена! Скоро ты все поймешь. — И она опять расхохоталась.
Либби подумала о Джонатане и прикусила губу.
— Возможно, когда-нибудь, — со вздохом произнесла она.
Улицы пуэбло были полны индейцев, готовящихся к празднику. Может быть, она и правда стала американкой, потому что отныне при мысли о доме будет вспоминать эти высокие покатые холмы, обветренные, причудливых форм скалы, пустыню и поющие на ветру кактусы. И еще Джонатана Хоупа.
Чистый звук колокола из миссионерской церкви пронесся по долине. Люди замерли, и Либби вытянула шею, чтобы лучше рассмотреть, что происходит. Процессия мальчиков-прислужников пронесла по улицам статую местного святого, украшенную гирляндами лиловых и белых цветов и в окружении множества горящих свечей. Либби не знала, что это за святой. Низенький, полный священник сновал туда-сюда, словно пастушья собака, собирающая свое стадо.
Но тут процессия исчезла так же внезапно, как и появилась, и звуки колокола затихли. Улица снова наполнилась шумом. Либби заметила, что на ней появилось много пожилых людей, завернутых в пестрые одеяла.
Мать Сансури нарезала мясо и складывала его в горшок, сидя на деревянном ящике, который угрожающе потрескивал под ее весом. Воздух наполнился приятным запахом рагу, и Либби почувствовала, что проголодалась. Они сели ужинать, когда солнце опустилось за холмы. Отец Сансури в великолепном уборе из перьев расположился на корточках перед очагом. Он никак не отреагировал на присутствие Либби, но время от времени с интересом украдкой поглядывал на нее. Вокруг собрались его сыновья, и мать Сансури принялась кормить их, не скрывая, что гордится своей многочисленной семьей.
Когда подошла очередь Либби, Сансури поставила перед ней тарелку с мясом, кукурузой и большим куском хлеба.
— Ешь, как следует.
Либби не надо было упрашивать. Она с аппетитом принялась за странную, вкусную еду, не переставая любоваться окрестностями, озаренными последними лучами солнца.
Когда стемнело, повсюду разожгли костры, и пуэбло наполнил сладкий аромат горящей сосны.
И почти сразу же в одном из домов для собраний забили барабаны. Либби видела, что туда стекается народ.
— Нам тоже надо идти? — спросила она у Сансури.
— Всему свое время, — ответила индианка, подкладывая Либби на тарелку еще еды.
— Но, что они делают?
— Они совершают обряды моего народа. Когда все будет готово, начнется танец. Мы должны подождать.
Грохот барабанов не смолкал ни на минуту. Либби почувствовала, что этот древний звук вот-вот овладеет всем ее существом. Очнувшись из полузабытья, она принялась нервно потирать левую руку.
— Сколько еще ждать?
— Осталось немного. — Наконец Сансури поднялась. — Идем, — шепнула она.
Либби поблагодарила мать Сансури, и женщина дружески кивнула ей в ответ, взяв ее руку в свои прохладные пухлые ладони. Когда Либби повернулась, чтобы уйти, индианка указала на ее платье и что-то сказала дочери на родном языке.
— Что она сказала? — спросила Либби.
— Что белое платье, как раз то, что нужно, — с улыбкой ответила Сансури.
— Почему?
— Его хорошо видно в темноте.
Барабанный бой прекратился, и воцарилась тягостная тишина. Затем из дома собраний высыпали мужчины и выстроились в ряд на улице. Сансури схватила Либби за руку и потащила за собой.
— Я думала, это твой танец! — воскликнула смущенная Либби.
— Да, — гордо ответила индианка. — Поэтому я в белом. Он найдет меня в толпе женщин и встанет напротив. Идем!
Сначала Либби было немного неловко покачиваться в такт вместе с другими женщинами, распевавшими свои древние песни. Но, по-видимому, все были очень довольны: на красивых точеных лицах светились счастливые улыбки. Когда мужчины приблизились, Либби подумала, что никогда не видела более колоритного зрелища. Все индейцы были облачены в штаны из оленьей кожи, их обнаженные груди украшали серебряные амулеты. Либби почувствовала, как напряглась рука Сансури, когда напротив нее оказался человек, за которого она собиралась замуж. Это был могучий мужчина с длинными волосами и орлиным профилем.
И только тут Либби заметила, что рядом с ним находится не индеец, а Джонатан собственной персоной. И стоит он напротив нее! Было слишком поздно жалеть о том, что она надела белое платье.
— Привет, Либби, — улыбнулся Джонатан.



Глава 12


При виде Джонатана Сансури весело рассмеялась, толкая Либби в бок:
— Ты знала, что он придет!
— Ничего подобного, — возразила Либби, но вокруг стоял такой шум, что девушка не расслышана ее слов.
— Кажется, я вполне определенно дал понять свои намерения, — заметил Джонатан.
Сансури опять засмеялась. Джонатан улыбнулся, заметив белое платье Либби.
— Чья это была идея?
— Уж точно не моя! — быстро отозвалась Либби, но Джонатан только расхохотался.
— На нас смотрят! — упрекнула его Либби.
— А ты что думала? В белом платье и рядом с Сансури!
— Я не знала, что мне придется танцевать.
— Между прочим, очень неплохо смотришься.
Либби хотелось убежать подальше, но Сансури крепко держала ее за руку, а танец, казалось, будет длиться целую вечность. Фигуры людей, раскачиваясь, то сближались, то опять расходились. Порой мужчины и женщины оказывались так близко друг от друга, что Либби ощущала на щеке дыхание Джонатана.
— Зачем ты привела меня сюда? — шепнула она Сансури.
— Если тебя выберут в танце, ты будешь очень счастлива.
— Возможно, если бы я была на твоем месте…
Но Сансури только рассмеялась в ответ:
— Я счастлива, потому что выхожу замуж за хорошего человека. Мистер Хоуп тоже хороший человек, — лукаво добавила она.
Когда ряды танцоров опять сблизились, Либби заметила, что Сансури смотрит на своего будущего мужа влюбленными глазами и вся расцветает от его улыбки. Если бы все было так просто между нею и Джонатаном, со вздохом подумала Либби.
Ей казалось, что высокая фигура Джонатана затмила все небо. Барабаны грохотали без умолку, костры почти догорели, и только ярко сверкали звезды. Подняв голову, Либби увидела, что звездные стрелки, о которых говорил Педро, уже сместились.
— Устала? — спросил Джонатан таким участливым голосом, что на глаза Либби навернулись слезы.
— Не очень. — И правда, если бы не непреодолимое желание броситься в его объятия, Либби могла бы танцевать так целую вечность.
— Скоро конец, — пообещал Джонатан.
Но Либби ему не верила. Бой барабанов звучал у нее в душе, сливаясь с ритмом сердца, а в древних песнях звучал ее голос, призывающий Джонатана. Сансури впала в оцепенение. Ее глаза неотрывно смотрели на лицо жениха. Либби подумала, что если это продлится, она тоже станет жертвой размеренного ритма, и она сопротивлялась изо всех сил, решив про себя, что если между нею и Джонатаном что-то и случится, то не благодаря воздействию этого древнего, примитивного ритуала. Внезапно танец прервался, застав Либби врасплох. Барабанщики и часть танцоров ушли в дом собраний для завершения церемонии в присутствии касика — влиятельного человека в деревне.
В наступившей тишине потрескивали угли в догорающих кострах, ночной ветер шелестел травой и поднимал пыль на деревенской улице. Мужчины и женщины столпились вокруг Сансури и ее будущего мужа, поздравляя их.
— В следующий раз я вернусь домой, чтобы выйти замуж, — улыбнулась Сансури. — Это будет совсем скоро.
— После окончания сезона работ, — согласился ее жених.
Индейцы одобрительно закивали.
— Ждать осталось недолго, — повторяли они, словно заклинание.
Либби узнала отца Сансури. Легкий ветерок шевелил перья в его головном уборе, но он этого не замечал. Глаза его были устремлены на дочь.
— Все хорошо, дочь моя? — спросил он тонким голосом.
Сансури кивнула. Ее отец повернулся к будущему зятю и что-то сказал ему на родном языке, на что молодой человек ответил длинной речью, звучавшей словно журчание воды. Сансури застенчиво улыбнулась и указала на Либби. Старик кивнул и долго смотрел на девушку.
— Миссис Хоуп? — наконец произнес он на прекрасном английском.
Либби кивнула, почувствовав, что у нее внезапно пересохло во рту.
— Моя дочь говорила о вас. — Внезапно старик подошел ближе и взял ее за руку своей сильной костлявой рукой. — Она говорила о вашей музыке. — Старик никак не выдал, что уже видел Либби, когда она ужинала у его собственного очага.
Девушка подавила улыбку, сообразив, что он столь же твердо придерживается этикета, как и любой англичанин, — ведь их тогда не представили!
— Сейчас уже почти не болит, — сказала Либби, когда старик принялся изучать длинный шрам на ее левой руке.
— Это не имеет значения. Смотрите, ваша судьба написана у вас на руке!
Либби попыталась отдернуть руку. Она не верила в предсказания, гадания на кофейной гуще или по ладони. Скорее всего, этот старик просто обманщик и сейчас потребует денег.
— Вы мне не верите? Но это счастливая судьба. Вам это известно?
— Откуда? Тогда жизнь для меня была кончена! — Либби взглянула на Джонатана в поисках поддержки, но он только широко улыбнулся и покачал головой.
— Это было начало, — возразил старый индеец. — Впереди у вас долгая, счастливая жизнь. Будет глупо отказываться от счастья.
— А она может? — поинтересовался Джонатан с наигранно равнодушным видом.
— Это зависит не от нее, — коротко ответил старик, отпуская руку Либби и отворачиваясь.
— От кого же? — крикнула она, но он только покачал головой.
— Женщины всегда хотят знать слишком многое. Это зависит от того, на чьей руке написано. — Старик сухо улыбнулся и медленно пошел прочь.
Сансури и ее жених последовали за ним.
Либби посмотрела на часы. Было почти одиннадцать. Когда они вернутся на ранчо, уже совсем стемнеет. Внезапно она вспомнила о Стивене.
Джонатан прочел ее мысли.
— Забыла про него? Не очень-то любезно!
— Нас разлучили с самого начала, — принялась оправдываться Либби.
— И очень хорошо!
— Да, но где он теперь?
Джонатан небрежно огляделся вокруг.
— Разве это важно? Стивен Коссак вполне способен позаботиться о себе сам.
— Но я не могу оставить его! — в ужасе возразила Либби.
Джонатан улыбнулся:
— Почему же?
Либби молча посмотрела на него. Джонатан почесал затылок.
— Без шляпы чувствую себя раздетым, — пожаловался он.
— Я должна найти Стивена, — повторила Либби. — Будет невежливо бросить его одного.
— Я бы предпочел отвезти свою жену домой.
Либби продолжала искать глазами Стивена. Ужасно одно то, что она позабыла о нем, еще хуже, если он узнает, что она теперь с Джонатаном.
— Тогда пойдем поищем его вместе, — предложил он.
Либби благодарно кивнула и не стала возражать, когда Джонатан взял ее за руку. Внезапно она почувствовала себя безумно счастливой.
Когда они нашли Стивена, он был увлечен беседой с группой молодых индейцев.
— Какие интересные люди! — воскликнул режиссер. — Они обещали познакомить меня со знахарями. — Заметив Джонатана, он весело хлопнул его по спине. — Значит, удалось? Тогда вы не станете скучать, если я еще побуду здесь?
— Вовсе нет, — с одобрением ответил Джонатан.
— Можете взять машину, если хотите, — предложил вдруг Стивен.
Но Джонатан покачал головой:
— Я привел лошадей.
— Зачем? — опомнилась Либби.
Джонатан усмехнулся и вновь обратился к режиссеру:
— Увидимся до твоего отъезда в Лос-Анджелес?
— Возможно. Если вы сами далеко не уйдете.
Джонатан рассмеялся, и Либби присоединилась к нему, не совсем понимая, о чем идет речь.
— Довольна? — спросил он.
Либби кивнула. Из ближайшего костра прямо в черное небо взвился сноп искр. Это было такое захватывающее зрелище, что она невольно вскрикнула от восхищения. В темноте женский голос начал петь, заглушая тихий шепот людей. Сансури и ее жених стояли у костра, глядя на певицу. Даже издалека Либби видела счастливую улыбку на лице девушки. Голос умолк, и молодая пара повернулась к людям, подняв руки в приветствии.
— Пойдем поздравим их, — предложил Джонатан.
Они медленно пошли по улице мимо домов, озаренных тусклым розоватым светом угасающих костров. Сансури и ее семья собрались на центральной площади. В сумерках их лица казались золотыми, и было легко понять, почему когда-то их называли краснокожими.
Сансури заметила Джонатана с Либби и подбежала к ним.
— Хороший был праздник, правда?
Либби улыбнулась:
— Спасибо, что позвала меня. Будь счастлива…
Сансури, склонив голову набок, пристально посмотрела на нее блестящими глазами:
— Так же, как и ты?
Либби вспыхнула:
— Еще счастливее!
Сансури засмеялась:
— Что вы теперь будете делать? Где собираетесь спать?
— Я привел с собой лошадей, — ответил Джонатан. — Наверное, мы переночуем в Золотой долине.
Сансури величественным жестом просила их подождать, подбежала к своим родственникам и что-то шепнула на ухо матери, отчего толстая индианка вся затряслась от оглушительного хохота. В конце концов, она согласно кивнула, и Сансури с довольной улыбкой вернулась.
— Вы можете остаться там. Моя мать согласна. Я покажу, куда идти.
— Я бы предпочла вернуться домой, — со страхом прошептала Либби.
Но никто не обратил на нее внимания. Джонатан что-то сказал Сансури на ее языке, и девушка с серьезным видом кивнула.
— Она уже построена, — ответила она по-английски. — Я начала ее, когда в последний раз была дома, а моя мать закончила.
— Ты уверена, что хочешь, чтобы мы поехали туда? — повторил Джонатан.
Сансури рассмеялась:
— Это принесет мне счастье. Так же как и то, что вы пришли на мой танец.
Она попрощалась с Либби, и девушка импульсивно поцеловала ее в щеку. Индианка сжала ее руку в своих ладонях и вернулась к своим.
Джонатан зашагал вверх по склону холма.
— Куда ты? Зачем мы идем так быстро? — спросила Либби.
Джонатан замедлил шаг и рассмеялся:
— Нам понадобятся лошади.
Все дорогу он шел впереди Либби. Чтобы угнаться за ним, ей приходилось почти бежать.
— Может, нам вернуться домой? — задыхаясь, спросила она.
Джонатан не ответил. Лошади были привязаны у пня в подножии холма. Узнав голос хозяина, жеребец заржал и ткнул морду в его ладонь. Либби смотрела на них, и ее сердце билось все сильнее. Она погладила свою лошадь и со страхом заметила, как сильно дрожит ее рука.
Деревня раскинулась перед ними как на ладони. Людей разглядеть было невозможно, но дома светились золотым и красным светом, то тут, то там перечеркнутым иссиня-черными тенями. Конь Джонатана перешел на рысь. У Либби появилось сильное желание повернуть в сторону ранчо, но он будто прочел ее мысли и, взяв из ее рук поводья, повел лошадь за собой.
— Я хотела бы вернуться домой. — Либби пыталась говорить твердо, но голос у нее дрожал.
— Ты пойдешь туда, куда я, — спокойно возразил Джонатан.
— Почему это?
Он усмехнулся:
— Ты ведь моя жена.
— Я уже почти забыла! Мне кажется, ты не очень-то заботлив. Это платье не годится для поездок верхом.
Джонатан задумчиво посмотрел на нее:
— Ты должна была надеть амулет, который я тебе подарил, чтобы отгонять злых духов.
— Неужели? Мне кажется, волшебство не станет действовать, если ты так щедро раздаешь эти амулеты направо и налево!
Его оглушительный смех нарушил тишину.
— Щедро! Неужели я не могу подарить украшение собственной жене?
Либби выпрямилась.
— Но Мэри не твоя жена.
— Мэри Стануэлл? Я так и думал, что мы вернемся к ней!
— Как всегда! — С каждой минутой Либби чувствовала себя все лучше и лучше.
— У семьи Мэри было ранчо в этих местах, — начал Джонатан.
— И вы выросли вместе! — закончила Либби. — Я не желаю больше об этом слышать.
Джонатан остановил лошадей.
— Придется! — холодно возразил он. — Ты выслушаешь меня, нравится тебе это или нет. — Он спешился, отпустил поводья. Либби охватил страх, когда он быстро вытащил ее из седла и опустил на землю рядом с собой. — Сначала ты выслушаешь меня, а потом мы пойдем пешком!
— Что?! — крикнула Либби, отчаянно призывая всю свою смелость, которая тут же исчезла при одном взгляде на сердитое лицо Джонатана.
— А теперь садись и слушай! — приказал он.
— Я постою.
Но Джонатан не желал идти даже на малейшие уступки. Он уселся на траву и заставил Либби сесть рядом. Она испугалась, что вот-вот заплачет, и изо всех сил сжала кулаки. Он может говорить всю ночь, но не заставит ее слушать!
— Мэри Стануэлл! — насмешливо передразнил Джонатан. — Меня тошнит от имени Мэри Стануэлл. Если тебе было так интересно, откуда у нее этот индейский амулет, то почему не спросила?
— Я спрашивала!
— Его подарил ей в детстве отец. И тебе не следовало прислушиваться к болтовне Лоры. Она почему-то всегда считала, что Мэри — мечта любого мужчины, но ты-то должна была догадаться!
— Почему?
— Как думаешь, зачем я женился на тебе?
Либби покачала головой. Слеза поползла у нее по щеке, и она сердито смахнула ее рукой.
— Если бы я знала! Почему ты сделал это?
Джонатан уставился на нее:
— Но ты же знаешь!
— Нет! — пробормотала Либби, вспомнив, что у нее нет даже носового платка. Он, молча протянул ей свой, и она громко высморкалась. — Я никогда не знала.
— И мирилась с этим, — упрекнул ее Джонатан.
— Все произошло так внезапно, — принялась оправдываться Либби. — Я едва успела выйти из автобуса! Должно быть, я сошла с ума.
Джонатан принялся смеяться:
— Милая!
— Ты тоже сошел с ума. Жениться на девушке, которую никогда не видел…
— Но я видел тебя!
— Нет! Иначе я запомнила бы.
— И почему ты так уверена?
Либби покраснела.
— У меня была твоя фотография. Я уверена, что мы никогда не встречались прежде.
— Но я был на всех твоих концертах. Если бы не тот несчастный случай, я поехал бы за тобой в Англию…
— Но ты даже не знал меня!
— Мне это было и не нужно. — Джонатан легко поднялся и потянул Либби за руку. — Знаешь, куда мы идем? — Она покачала головой, слишком смущенная, чтобы говорить. — У индейцев есть традиция. Перед свадьбой женщина выбирает уединенное место вдали от пуэбло и строит там хижину, где молодые проведут медовый месяц. Мы идем в хижину Сансури.
Либби дрожала, но ничего не могла ответить. Значит, Джонатан женился на ней, потому что любил?! И надо признаться, она вышла за него замуж по той же причине. Либби вспомнила, как в Нью-Йорке и Сан-Франциско ложилась спать, глядя на его фотографию. Джонатан улыбнулся.
— Пожалуй, надо стреножить лошадей, иначе мы не найдем их утром.
— Я не вижу никакой хижины, — призналась Либби.
— Скоро увидишь. — Джонатан протянул ей руку, и она с благодарностью взялась за нее.
И тут Либби увидела маленький, весь серебряный от лунного света ручей, петляющий по равнине, посреди которой стояла хижина из ветвей, скрепленных глиной и тростником. Либби представила, как днем деревья дают желанную тень, а воду из журчащего рядом ручья можно использовать для приготовления еды.
Они со смехом перепрыгнули через узкий ручей. Рядом сердито засвистела потревоженная птица. И тут Либби увидела, что дверь хижины занавешена шкурами, к которым прикреплены маленькие колокольчики, издающие нежный звон. Джонатан приподнял шкуры и заглянул внутрь.
— Пожалуй, я не смогу перенести тебя через порог, — сказал он. — Для этого мне придется согнуться пополам.
Либби последовала за ним и с удивлением заметила, что кто-то уже постелил на пол одеяла и мягкие шкуры. Она сначала решила, что это Джонатан, но потом подумала на Сансури. Ведь именно индианка уговорила ее надеть белое платье.
Либби опустилась на одеяла и тут же оказалась в объятиях Джонатана. Она не сопротивлялась, когда он поцеловал ее.
— Наконец-то ожидание подошло к концу!
Щеки Либби залил румянец.
— Тебе не надо было столько ждать. Я думала, что ты придешь в первую ночь, но ты не пришел.
Джонатан нежно поцеловал ее в щеку.
— Так даже лучше.
Либби отстранилась.
— Ты пока выйди, а я приготовлю для нас постель.
Он засмеялся:
— Отличная мысль! Пойду разведу костер, чтобы отпугнуть хищников. — На пороге Джонатан остановился и добавил: — Я скоро вернусь. Не могу больше ждать.
Либби расстелила одеяла на полу хижины и прикрыла их мягкими, выделанными шкурами. Джонатану понадобилось больше времени, чтобы собрать сухой травы и разжечь огонь.
Либби лежала на полу, прикрыв глаза и думая, чем она заслужила такое счастье. Колокольчики звенели на ветру, костер тихонько потрескивал, и яркое пламя освещало силуэт Джонатана. Либби улыбнулась, вспомнив, как сказала однажды, что никогда не будет его скво. Кактус в ее душе наконец-то расцвел. Либби улеглась поудобнее и опять закрыла глаза, ожидая своего мужа.



Спасибо, что скачали книгу в бесплатной электронной библиотеке BooksCafe.Net
Оставить отзыв о книге
Все книги автора

OPS/images/_1.jpg
= v
ll3oﬁg.f| Yeiic

MEJIO/HS]
THOBBI1






